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Main Arabic Dialects in the Framework of Arabic Dialectology

What follows is a contrastive table of linguistic traits of main Arabic dialects preceded by
a brief introduction into Arabic dialect studies. Dialects covered are those of UAE (or Gulf),
Iraq, Syria, Egypt, Sudan, South Sudan, Tunisia, Morocco and Malta, each of which is repre-
sented by its capital dialect. UAE dialect needs to be known more in the face of poor infor-
mation resulting from the lack of accessible materials, while Juba Arabic (JA) for South Sudan,
though not a dialect but a pidgin/creole as a lingua franca, is not to be overlooked because of
the number of speakers and the vast area spoken therein. Striking is the speed of its growth and
the Ki-Nubi languages seem to be overshadowed by the quantity of information available now
for JA. The importance of JA is self-evident for dialectologists. As to other dialects, including
Maltese, they constitute a basic framework of Arabic dialect studies. The selection of UAE
dialect, a typical nomadic dialect, forced the space to sacrifice Saudi dialects, being also no-
madic.

Items chosen for contrast come from personal interests and teaching aims, which speak of
the original nature as materials for the class, and might not be well-balanced. The coverage, it
is to be hoped, of the dialect varieties and certain items in a certain detail will come up with the
shortcomings. Dialect data are all taken from the sources listed except for few which are sup-
plied by my native friend (Egyptian), by S. Yoda (Tunisian and Palestinian) and by S. Nakao
(JA and Sudanese). Original transcriptions, however, are changed where necessary for the sake
of conformity and easier understanding, with one exception of Maltese for which its orthogra-

phy is followed in due respect of its nature as a national language.

1. FUBHITY

BT AT I E T SOXMMBERIT, TIETHEOBRIGFE AR L L
T, SHRBMR7TEE (EBFE1-7), BREMMRIIIEE (8-18), HaEMM2IEA (19-20)
FEEBMR2IHA (21-22), REBIBMRIEE (23), Z0OMI1EA (24) IZ>oWVWTTF—#
EHMETL22LICED, TIETHEOELEEDOSEMN LT T BT BT EMEOL

* RBRRZFIEH BRBAN, KRR T4 % Hd%

) KFEIERZORERICER L TWEERZTE LTS, 12 0BT, il kAL & bIgpk
FESREALFHEL TV, HWSEENVICELEZ TR TR LT THREL LoD &)
LEbnlZ RV L, BEAOBRBFICHTZY . BEICHEECEELZRHET 2210 T
FLOHELE, TIETEFSFORMBEIHEA T TEN, BEORBIZXLTE S B
LEMAWTZY, B, BEHOFLEHELIZEBLT, ~Z V7 HEL XL AFFHFIIZEL U
HEMFIK, Y23 T IETBIZOWTIPRER KNS HEERFRSS = AV M EHT,
RFEBHOFINREIL, BHAEEKPLOMSICE S, B, ACHELERT S,
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WEFELOTRRRTDHIEEZEHMELTND,

H—DOFFSOEHREL LTI+ TRV, R Lok zkEs T 7 B 758
HOIZITHEE Lo ik Z2 1 S—F 50T, 7I7ETRELSOEKBEMBT S L
MWTED, T7ETEOFLSEOMBMHIITA K THIRAEDL KEWVWD, 2%
EETLIZERAES TER, ARMBT 7 ETEO LSEOMIEICELEZHRL
FHNRDOANTZBbO Bkl n 2 ba, MHIHT 5,

B, HEOBBRIZONTIT, FERQRESCHBEZ I ANA—FT252 2 -8E L
N, BPUTCTIETOHERRIT WD, REMERREE (Bi) @i, o
BEBMBBETHIEDTHLN, ARTIH, LA CHEANEEL T 7 7 ERE
HH (UAE) O 5% > T 5, UAE IR SR LBERRFSTLH 005,
AW TH) FEOHTH IO T IETDOHEIT —FIL,

2. 7OEYHEMUSE (Uis) ORMRER

TIZETHOBNGELEE (F3) OSREM L K THIY LT 25 sl
HHOBEWROHUHADIZD, £ SFHE O L SHEHKT 2 ERERIIONTT Z
E T RES ST ORISR S5 2,

[ EAZEL L COERGEMS (HERS)
1) AFR - - 572 EOCEME. 2) THRBRICKDEREROFE, 3) MO H
{bFE (BT OREFI VWL EDOREBOIKRIE, L,

I 77 E75EL LTORE ()
1) FEERAERIC £ B EHOB OB CRBLIIKEEL broken plural) | 2) B3 o0 1% il J5 2

2) 19 LI D T T B 7 FE S SRS IX % £ & 72 < C. Brockelmann (1954) [Handbuch der Orien-
talistik, 111, 1954/1964, Leiden, E. J. Brill, 221-245], J. Cantineau (1955) [Orbis, IV, 149-169 = Etudes
de linguistique arabe, 1960, Paris, Librairie C. Klincksieck, 257-278], Harvey Sobelman (1962) [ara-
bic dialect studies, Washington D. C., Center for Applied Linguistics] HIZ X WA E LD LN T
W, EENT TETEEAIIBOTTEIEROEBOMELZ FE LS E LD TN DX
Mary Catherine Bateson (1967): Arabic Language Handbook. Washington, D. C., Center for Applied
Linguistics (12 pp. 101-114) TH YV, ZONEE T 7 T iBELMIED EEGH L THiE L oD%
Z Tz, Z DOEEIZIX Peter F. Abboud (1970): “Spoken Arabic” [Current Trends in Linguistics. Vol.
6: Linguistics in South West Asia and North Africa, ed. by T. A. Sebeok, The Hague, Mouton, pp.
439-466] ICXDMEMEDOE LD H o7, £ D% Wolfdietrich Fischer und Otto Jastrow
(1980): Handbuch der Arabischen Dialekte. [Porta Linguarum Orientalium, Neue Serie XVI, Wiesba-
den, Otto Harrassowitz] @ HARIZ LV F S %811 B % — % L. Wolfdietrich Fischer (1982):
Grundrifs der Arabischen Philologie. Band I: Sprachwissenschaft. [Wiesbaden, Dr. Ludwig Reichert
Verlag] (%#123. Das Neuarabische und seine Dialekte, 83-141) <> Kees Versteegh (1997): The Arabic
Language. [Edinburgh, Edinburgh U. P., paperback 2001] ®IhfEiz kv, FEWEITT 7 © 758
FTOEBRERGEE L CHAMNRHBE TR IND Z & &R oz, D RIX Kees Versteegh (ed.)
(1997-2009): Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics. (EALL) [5 vols., Leiden, E. J. Brill]
DHIZEBE R S KENTWD,

3) TRFr) oficix, B2 EERTZIEXNE ST,
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DRFF (BT, RETIE., MBK). 3) HialzEMT 5 BAEFORE, 4) %
MO RERE OREF (L OBAEEGER 2 L), 5) F#HOIERER (R4, #
e, @lE e L) 6) Bk inRE Al (JRAER) Ofkz i, oL,

M. [#7 7 & 755 Neo-Arabic Type ¥ D H5{#%
1) TR R =YD K
JEFTREROEIIRIZE Y | MBI A H O STOEREZRD 572D DORBRFENE
EFNdE b, BEENAEFELLEERE LTHERES Lo,

(a) WL DML  wEDOBERT 7 I 7] OFEIEIZLEMAHETH
STEMEDOWHIICEY, (1) S—V—0 OFBEIEICEE/ L, (2) FhHDE %
RERTHLWVETEFANES L TEZHI N, 3) AFOEKEE W=y o
RENLEL 72D | SERERIC X DFERIEB SR ET S : Egp. bita® 13D,

(b) BFAIDIEDIHEL - A& L CRIFIN 2R R RTINFEET D,

Egp. b-tiktib F 1% (4) W T3 ; Syr kanu ‘am/‘amma y-sa‘di-o b-il-mahall
% HIX 0 T 2 Fii > Tz, Mor ka-y-akl-u 2 H WO H BTV S
[N F 4 b ke e ]S

(c) SUIEEE L COMEBDIE K PURGE B *-en [ T4 FFER & L T2 D HGER
WidgkRe . R4 - AT - BiFTEE TN T o CGEREDRR) ., £
FEICLY, BEMICIIIEGERICH D -en/in DEEIE & L THRET 5,

2) FERIEF DHIL

() BIEURAES : HFEIC KV REITR R D20, FEN B USBEERED &)
DERDOND,

(b) ZZHRBEA ﬂi‘EF’aﬁ@%@%ﬂé\tﬂCié%ﬁﬁ)%\ FHEZ LT Em
RELHEXBIERICBAITT 5,

(c) 4FERER DWW FEIZ LV RN FBEEOBRNEEN LD,

3) HHRIAFOMAZAL
T S5 substratum CEEESFEEORBICL Y\ FE T LICERNK

«\

RBEILD,

4) Fischer - Jastrow (1980), pp. 15-19% S M, HMESLBFAOEO BT 2 RFF T2 7 7 €758
Old Arabic Type (JUREIZIZHARROEFEEZFHE) LT 2ME0Z L, EERSTE (ki)
WCHET D 2 b ORI % Ferguson (1959): “The Arabic koine” [Language, 25, pp. 616-30] I
HEWBHROHM & U TI4R A FIZE LTz (24 3% —@l) 25, % D% Versteegh (1984)/3 3455 {8 &
THZ (pp. 20-21), & BITBMT D% H 6 & 5, Ferguson (& K 5 145 D % < 1R R 5 (%
R) ICHBESILD Z L & Joshua Blau (1965): The Emergence and Linguistic Background of Ju-
daeo-Arabic. A Study of the Origins of Middle Arabic [Oxford, OUP; 2nd ed., 1981, Jerusalem,
Ben-Zvi Institute] (Z4F4#% L(p. 17 note 2), £ H SV K E 022 LF T 21282 BRI, (O
ROBERN TH oIz AT —LFID) 777N S OFIE. general ‘dr1ft (B 7 T 28
b)), FsEoEmMmislchs e gL (BEME#H), LrL, KEODMIL, LA I
M7 7758 7 77 BICmd EEIN-EHEESE OMELWRICLZAICHD, 20O
% Simon Hopkins (1984): Studies in the Grammar of Early Arabic. Based upon papyri datable to be-
fore A.H.300/4.D.912 [London Oriental Series, Vol. 37, London, OUP] &, 7 7 &7 5E & i@
LHLOE V2 TN OFEE R L, R OHT 7 7 AN L SR A FMAEL T2,

5) Egp. = Egyptian, Syr. = Syrian, Mor. = Moroccan, Irq. = Iraqi.
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(a) BB EFOEM,

(b) kN FHb&F GRFIAE) - FEEI L. 72 LAk,

(c) ZHEFHFOENL  BEREIL (Jay>¢§ *aw>0) Zildm & LT, EHEICE(L,
4) FELSEICHET L8

(a) ¢l ra’a W5 IEANEM 7=, KEDFH ST saflyi-saf (2358,

(b) «:a ga’abi- Fro Tk EABHEN R < FHFES gablyi-gib ([ E,

() e ma i : BEXFE ma IHENZ B/ LR CTEE T, FHNE

HIZARZF (* ayy-u ay’-in > "8, a§, §-),

IV. B{ERF T Sedentary Dialects 24 K J7 5 Nomadic Dialects 7> Ff 1
WEHR TSI BIECBERZSNMET 7T 7 7 LBV Y THEICE £ - ik
RPEHT 25 LSETHY W7 7Y DICEH L0 T o &3 R LI
Thd (Bih), A AT =20 & LOBERICEME T, EETIIIEE O X}
GrhnbZllbbol, EERLSIE. BIEICTSM L CHHEER A 17 sies misr
(EEAT, AT LCTORBELEMABICEET I EERPHVDIFELS
EThHDHAAT—LMELETHEEHEGAELBELLET 77 ABIRIET D4R
DR TR SN, A AT —LOHERIULOHENFETH L —KTTRO B HiEE
2729, MHEMOBENOERBRALEZHEMAL TRT L, ROLBYTH D,
1) & [dq]
EERG S - EFE (2], [q], [k] (BEREE)
BEBERGE  AFFE (2 [l [v] (RE, BEE., EES)
2) MRS

< t[6] | 2 d[o] | & z[z] | o= d[d]
EERTE (BHEE) t d d[d]
EHRY S (BEEE) (6] | dfo] | dE&knE L8]
3) M E (R4 - BhEd)

EFERTE TR DOMEER EME > TLEERPHEETL2OT, AMRERNR

R LBFENOEGNES &b, EBRRTSIIEMEREL RS 5,
4) K58 T ik i-Ina/-ina D-n

EERGT S Cldina g sS85 (4/-0) M, ERRGEEn & LTRET S

(-in/-tin) .

V. W5 5 Eastern Dialects 7215 &} 5 5 Western Dialects 7> D F#{#
F=T 7 eV BT EEE, FEIET v N A RSS2 S8 72 B R BE R & L
T ROEDBRRERGFEFEBOSWNRROND,
1) RZETEHOHR (1 AFROHER)

6) 77 ETHEOEFERFESOBMICET S a4 X —fi2 OOV T, mHE1988): [7F
ETHEOE Yy - 7 LA — L) (S5 RFIN] FH 1k, =485, pp.483b-487b) % B,
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EERTE TR L LMERPEE LR, BHLGE TETAITmA Tl

AFFTRTE THRBEFEO F# n- EEBEERTF u O —ENEI Y,

S b

Bk L= . Mor n-sedd FLIZFAD 5 n-sedd-u Fex 1D 5,

W5 T E
AR | L B % B B %
3 m. —X—0 —X—9
Y y—X—u t y—X—u
f t—X—o t—X—o
2 m. |t—X—o t—X—o
t—X—u t—X—u
f t—X—1 t—X—1
1 m/f.|’—X—9¢ | n—X—0 | n—X—9 | n—X—u

(X = R T k)
SR D 72 B Hi LR O JLEE
RS & < RAF
Egp. qadim, hisab, katab Mor. qdim, hsab, kteb
fH L *katib-a/-in > katb-a/-in | *katib > kateb > kat(a)b, katb-a/-in
ZOBRIZ, 7 ) TEMBPERR)EORVWEEEZIT LT T BT E
{b L 7= (pre-Hilali #2 i) ~ /L% 55 O CH A S5 @ *kitab > ktieb A, biered
2\, *biered-a (*bie-re-da) > bierda (f.), *biered-in (*bie-re-din) > berdin (pL.),
3) FEARE 1 %-CC DALE

2)

Va8 05 = /v

WE T = WE 5
-CC a) Egp. subh #f]; masr =< 7" | *Sahr > $ahor > §cher > Sher ‘month’
-CC > | b) Irq. *subh > *suboh > subuh; 1
-CaC > masir ~ misir *qabr > *qabor > *qabar > gbar %t
-CvVC 0
lE-CC #FFRT 5, b) Tl CVCC>CCVC (L#liE Mor)
B | E b ERENECTORESHE | MBEESOERENLEC, MEML
L 202) OBAITHREIND, RABTORF(INIDIC L W BT 5,

7 ORI, RIS ORI O 7 MIICR VAL TWD, BRERWVIZT XY
VRUTEEALTRE Y XL ETEY, WEME T A AR >ThAriziEay, b
TS RTEI A= BT =L b BRSNS, ETOERE THE aktib-o/ni-ktib-u &
W) R ORI % 5, Peter Behnstedt u. Manfred Woidich (1985): Die dgyptisch-arabischen
Dialekte. Band 2 (Dialektatlas von Agypten), [Wiesbaden, Dr. Ludwig Reichert Verlag], Karte 210-213
2& 2,

8) Fa=AD7 777N L VIR (8704) XNz~ ZEEX, 77 7 ABBHRIND (1224
) TRBSOFEMICOTED T T ETHENK EMNOSETH T2, 1 N v 7 O L#TH - 7203,
INGTHBHIZDN, A AT =BT ~OBEMEFHA AT —A~OURIFEE o7z, L
MU, LETOSEFEILE U AFEDOH AR = =35 Neo-Punic (7 = =FTiEDO% &) Thoz L HE
INTHEY, A—DXENT T —RRAROEETHo/2lcd, EROT 7 B 755 bIEME L
oo TOMYTVTERENDLEZL ORBELMGHA LI TV XTEHEMT I8, 778 75EE L
TOMRICIES SR, 77 ETHEMRREOBENOIL (wAVEHE] Thad, iMix. @k
(1992): T~ 23k ([EREFRFM] F4E =A%, pp.179a-187b) % S,
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4) o #EbTH GRIET) OB
MOFHTFEIEZ, FOMTREPIBBET 2O OBENNEREY, BEICH
WEAE 525, BFS TR, HRTIRISBREINS D, BB
ZOTEEEUES (FHEEZEORNF) ICLEFED, R LTHETE LTS T
. IR IO ED2) O — L K W EEENTREENEAD TS D2,
MO FIEEERROTAEZRET H, Try a5 TIHIOBREN S
LIS, RTOEREIE 5 WVWEE] plain 2 THEWEEA] flat 2E2FFH,
ZOBENTERBRIIND, ZHIFBBCFRALELL, BEESKRORS
ERODLMNSEEROBEETH L, BRNICKAZLFEELRZT L, B
BROFRBIOT0 THEWER] EEEHeEFEIT, MEO ) CHET (Db, m) Hik
N#ETD, LER- T, KBEEBEAFOTAIL, ZTOBENICBIT 28R NO%E
btFEOHFEZL VR FTIND, Ery aFE5OWE r THIRT 5,
plain: rih J&, risala F#K; flat: razel %5, ras HA

VI ¥ E O B RF6 B @ T D R

[k >¢fs] |

77 ET N

Arabian Peninsula

9) FVHZ D L, AT B BEDOS S REORBE Mawray I HKT 5, HEEOBRELSTH
WSS T, BEORESMY (NOMESKED fay > %6 > 1, faw > *0>10) 2L, M
BFHOOHREL LTHEORSOKWBEHKILT 5 (RBHETHLERARL) 2 LORE
Bip ) HHHE & MBS RE D,
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EFEMN THIVUEAT A TICLDEH T EOMONEERD O | [ —[E S K ko
WECH/ RN, (E= Y RE T T b, U T ERLRAFF L) ([2H
B2 IUIE, TS RORRAR I T B MU B O RN B B, BB O RGBT, IR DA
CBBEENS ) LERGOFNLRMLAD 4 k ORESL (>8[4]) I
B 25O 1O ThY, ZoMEAEMNL I LEEEROTI ZICBT .
U RIS B ZHBISR T b, MU TR BRI OB MO TEET 5 O T £
RLELT, R1OBANESESEI ARLALTH S,

VIL. EXZELRFEHHOEE GEE LV OHfilK)
T ETHNAMETH S HECE T TR, 7T BT R LA CHEE
B (7AN—) BBETHLEE (T—rI—F) 2V d LoEilz A
KHEALTWS D, LaL, FEDHEICRET LT, AR ED XS ITFEE
DHFFEHECERINDINL FEENEOREEZISELIME T2 (HE L)
REEDORFICKRESHEEIND, HSINDH0N EEXFE ThoTHHFIC
D ERZT D AR ITHRESNEEOTICOATFHEL, i LSEOILT O
OO/ E) IFEEL L THEAMEENRE L 77700 L EFAME]
DOHNZDBAFET S, ZHIZOW T Muhammad Badawi (1973) 1%, =27 R iZ
BIF5EEEEDOAX— L%, fusha al-turat (f A7 —2DEXSH) L fusha
al-‘asr (BIROFEXFLE) 2L LT, RO LHIZHIAT 5,
‘ammiya al-mutaqqafin T23% N DG L 53 |
‘ammiya al-mutanawwirin [ 35 % F 7 NOFE L S %
‘ammiya al-"'ummiyin [ SCFRFH 2V AN OFE LS %

10) T. M. Johnstone (1967): Eastern Arabian Dialect Studies. [London Oriental Series Vol. 17, London,
OUP] p. 5, Map 2 # JCiZfER, MM TEH ., U TREN LNV AT F 2 EERMRICH O X
S 2R %, F 7= Theodore Prochazka Jr. (1988) [Saudi Arabian Dialects. Library of Arabic Lin-
guistics, Monograph No. 8, London, KPI Limited] (Z XAviX, & O [ P50 Najran o A6 P6 12A7 & 5
LA ZOBRNH D (pp. 16-17), EHREROBE) IR LB T 2 EAMOFE TR & HH S h
DN FERNE Sy v TUWN 7RV, Wolfdietrich Fischer und Otto Jastrow (1980) X7 /v =Y 7 D —
Meb@EsnD LB RTWD (pp. 51-52),

1) 2%V, 77 ETHEORBEHRENZHIRTH D HIRCE, AHFEE LTOT 7 758, AR
PIICBRIEREY Z e 78 (FHESE) THoH, AME TRV TR BB RERE AR 2N H
HHICHAT 25 LEEOT T ETHUNEEE S, 4 AT — AﬁAfﬁme HEEED
T I ETRRIIBE L LTOREBIE R,

12) [ —FES##M ) Diglossia (Ferguson (1959): “Diglossia”. Word, 15, pp. 325-340) D&, 7 7
7O LS ELHESSENT T UG k TIUAGED LD RRD2EETHDHLIE F5E
ERERT AN (FERL. BB MR, BEH) M ONGERRETH D, LinL, TORINET T
S L E 2N S S FNOL L @M“ETZ) I (1998) : [ 7 7 BT REF RIS BT 5 T O
A C TR ~ O F ] mUE, WElk By EFT, 199-210H) 2B, T A B RFEDFERHK
BRAFELSECEMLIINE 2 EESECEMICAET2RELMRT L., HoxFERNEL
TIZOERICAMBEM Lo TWDH AR D,

13) al-Sa‘tid Muhammad Badawi (1973): Mustawaydt al-‘Arabiya al-Mu ‘asira fi Misr. al-Qahira, Dar
al-Ma‘arif. £ ¥ f§i{#|21%. Martin Hinds & El-Said Badawi (1986): A Dictionary of Egyptian Arabic
[Beirut, Librairie du Liban], pp. VIII-X # &M, N¥ 7 ¢ —0E&E 2 5 & “HEEEH OB & 130
ETH2b0 TR, B 5MWEZHHT 5,
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Lo, TEek) ESFELFETAL Eek) BBLEEZETAL, A
AR LA TIHBREOHRICARETORIRNETHY | BLEOEFETIT (F—A
MTh-TH) REDOENITS LT, ERROEEOMEZMEZTERT 5, SMEA
CHE P> THET 7 7 7HROFET, ARICHEAL LEAAFETHELZRNRD
. BIELTERZ DL OAARFEICE TN D,

3. EERGTEIIHNT 2EHRRTIEORE

ETCEAERF S EERERFSICEHEVDRSH D a7z, iBKREXEITH D
EHOGFLESETH LD, HEHEFSORMEMRSFOFENH DL Lo T
w5,

A AT — LI ROYIYNCHZ S NBHBECH E NIRRT OR ik, 777 LT
FTHEMRETHHLWVEFSNEEL, ZZCERITHMEAO TESHEOKEL
ZiFoob, FRETERRZEERFEHOFELSENER SIS, L, BHO
B 72 R CHTT AR R EIC RN S A, EELIENEZRY ET £ TH
HORBIZTET 5, ZOK, #ilie L ToMELZELLZEMOT 7 €T EILE
FERGEELELTHERE LT DI EITTERY, IR %2 B X CERRSTE
KL, BEOTLEROSHEICKREAREELZKIIETHOLTH D,

FEHEHIRICH T D20 L REHIL, XTF¥—RThDH, 1258FI2T7 77D
FUINVECEPI LA F — RIZOESTREL W, BEMIChl il T 5 0%
BTSN THRWEEZZ 1T 72 (gelet ‘I said’), ZD7DRLA T 7 OEHTH,
EDEANDEZELIZREL RS (geltu B, £/, RILAZF—FThH, &
FERFEELTORFEERSF VA MR YHEDO I 2 =T 4 —DFELE
B (geltu) ER72Z201E, ZHOBPHMIZHA Lt RTH - T, NI ¥ — REE
DELNERBT-DTHD,

VEER S IR Cix, Te 7 — LR O P 1) I 4y a8 Tagriba Bani Hilal ok
RELTHEBEDOZ ENEHEICEZY | BIEDO~ 7Y 7 HUll O SFEHX 2 8T L

14) 14HEACRTY: (B VK DEEDHE) AT F— 2l LIZRITHRA 7> - N —Z13,
FEBEDREZ G T &I, 12k (REEORD ([CiinicA 7 v « P2 A VORITL, D
DEIHTHEBELTWDS,

15) gilit 55, qoltu 5 & bFED2 N D, Juid Haim Blanc (1964): Communal Dialects in Baghdad
[Cambridge/Mass., Harvard U. P.], p. 5 ff. THEE SN A VAR ZX I 7 H 5Ky OEEILYE,

16) =7 MZHEHLERIZT7 7 —T 4 ~F8RB Y 7DOT )V « AAZ VI IVE, Fa2a=UT I8k
L HKE (V—U—il4fk7 v« 5A v X)) BREEFI L2720, RE2#ET 28T, v
< MREAHEICE Y E2 T O F A NN ORICBESE TV T — VEEIZ T A L O %2
M (105247), ¥— U —§lIfELOKELZF L, KITRZ2Z 72— —slix, +FEBERE
o CTHIPHERES A AL Z E b HVIROTZ, B T —AEREFEL T 2=V T T AV =0T
T, PRICHEV T2 A T A L HE Banil Sulaym (X EIZ Y BT IZ, ~ 7 %/ Ma‘qil #BEHESIXT
N2 DT RbER Yy a~tBELEOT, v 7 V7 RIBICKERBILEZ O Lz, L2L,
BHRE L TOINEOEBEROBAE, BT 7 U HNEEH L S ATLUMICET 514 2T — 4
(777 (777l 2%ET2E 00k L, HOOEEERBIX, e 77—
JVHBIEAR] Sirah Bani Hilal PB4 5 2 R NALE L LTRHVEX LA TN D,
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oo DFEV, ZOREREHFERMEOHINOHFME LI~ U T OETIX, ERRT SO
HERDI L ERERGT S O M A EARPICHRE L2 S (pre-Hilall) O#8H (AFH
DD FHE TE~VEEE) . ERRTEOROEEEZ S IH#h, BT (A7 1)
DEERG S THHEHITEMRAFS LW ETTD3Z 1 7| Aﬁﬂé
FO LRI, ZOFERFLIFICEZ SN HE LIZE T 0% EWMREE D
A VI AL 191 Uzﬁﬁaiiiﬁxgaféﬁﬁ7/\L¢wem,/:ji ) k%ﬂ\%ﬁ*%;<
Fgt (1B FTEN S OB T 2= A0 F 2 =T F=), Bl Hifitics
FEORENR R D8 (T 72 a 72X E) BHDHOT, <7 VT OFHEIR
B R EETCHETHZENAARETH S,

IO 7Y THIRICE T D E T OB A B T — VR VEE DR DR E
R OHIE DR S 2 ISR T2 2 XSRS D BERERTH D,

%

m

4, JanN - 7IFETHEILCDONT

i A—HZ DY 28« 75 E T 7 Juba Arabic ' (JA) 1%, BEICE2IXT7 7T
FED S E TIERL, SR SEEE MM oL@ FE lingua franca 1T E A2, fliFEL L
TLElEWz, 77 ETHEOSFEEIRAFOBEREARD, BiEc b ERFEER (0
PODHETIE) LHEEEHTH (ARETE) P LETSETH L0, RIEIZR
TIAGZOEERERZRIEES L TR,

DHITE VS ANTUM TR T ZETHEEZKE T HE Y07 LA — LS5 ™ 2
HNTCWIER, ZOXIRSEOFHELET T ETHEO LSO &I KIZBET
LDHAEREG L, BV - Z LA — il D R RES N,

INHDOEFBEBOT T =7 OXEFEKI-Nubi 28 —FFEL AL TV,
TZETREEEEHELTCTALWRETIEZ VA LVOEBIZEE-TmEETHY .,
MOFEE NA OBIRRZREERIT v, JAICE L TIEFIT, ¥ = Ntk oo 22 78 25 FL gt iy
EMlcki &, A= VEE CBURMRE 2 LT & L CHE Lzl amsic
FEEANANEAKL, BIETHEEA—F VO EERSHEICETHKELTWS, 20,
i A= 2 CIE7 7 T EORGEFEE NI ETh D20, EFROZEILT
TETHMmEICETIHREN VL0 b b JA Z AT 5 A 0N ALK
L7=-DOTHh D,

17) JA OFRAL E 3RO 7 v & A2 DWW ik, “Early Steps to Juba Arabic, 1899-1964: Towards a soci-
olinguistic history of a lingua franca in Southern Sudan”& OB T, T A WJIHRWCEENTZT T ¥
TEHEOE Y OEFEIZOWTIE, “Pidgins on the Nile: Tracing back the history of European influ-
ence on Arabic-based pidgins” & O T, MEE KN FELFEREL TS

1&m@m@i?%%viuiﬁ%w?%%%m%ﬁéﬂéﬁ%ﬁﬁ;%f\m@mﬁi%&@h
X creole LFES, ZNHDOWMBEE Y AL LA — M LERL, BV UNEITR E EES
LW%WE%_L<@him7vﬁ—wmbt&AﬁTI%wwﬂAit//&7vﬁ—w@
IRAE L7z pidgin/creole DEERE & LZp &N TV, —fCHEITEGZ LT L oREEH D
JA B OBETII W,

19) Kees Versteegh (1984): Pidginization and Creolization: The Case of Arabic. Amsterdam/Philadelphia,
John Benjamins Publishing Co. &t DML & SFE7 AV —7ICB L Tix, mkE (1988) 25 H,
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EZAT, ARAT—LEKBICEIT 5T 7 TR0 2R IEREZHAT 5720

i, Auﬁﬁwmmfﬁw77t7$%ﬁ6%&Ltlm£%(777A)@A
%Gﬁtk\ Mkt 2 5E THD TRSHEMEREDOANDLRROMELZ RIRTILELH
S, LML, SETHOLNTWET IJETEOY //'?’7 S i s QA g VR WA
HE o, BP0 « 7 LA — VO AMERN+ IS LGSz bl ThRiro T,

TIZETELICBT S I 0KMEEY &HIC m@;%ﬁﬁ%%xékJAﬁ%K
HHT D EW iﬁE&@ R RENV D EB1005 NEBZDEEE DOHBL LD T
WHIEBREY IR A3 1238 T, (Ki-)Nubi & (TRILAMRARINICE S, ¥ 2 N THEITHOKR
KBRONET JA BEEHTHY 25T b7, 5%OH Y HITBURIRRFIE)
MICKE S WBEZITDH, Thwz, JAPRBRTZESL CHZ LA —nfbL, 77
ETEOFSE L TCOMVEESETADENENTRVDOLEETHS, LL,
%ﬁﬁ&ﬂﬁ%ﬁl@ﬁﬁ# JART Z TR E T EMRO M E THEH Tk
W, DTN E A NTHEITHORRSREETHDI EE R D,

5. &5 - gs., YIETHEKRRE, 20l
1) —fixkEese s - I
- RO ALE FE hyphen used to show grammatical elements within a word
- AT - BEl TR M (B&FEF)  f is identical with m.
--- FZ 4 B A 2035 720 not found in the source used
— %Y BT AFE L 72V non-existent
) T uils zero
~ R variant
x/y EEDXOSEITXE)Y | £72I1X[AERE pair, break or homonym

! SIS T DM DO TIZdH B T 22 M refer to 1 below in the same column
* W42 D% 28 refer to the nearest comment, downwards or upwards

[ 1 XBIEH., £2315# subitem for contrast, or items for reference
() AU brief note

Yoda EKHAMFIKDHRIZ L D according to S. Yoda

Pales. /L AF ;5 Palestinian dialect

A A— K )5 E Sudanese

= =7 NE Egyptian

[Z]  F & L TLMEE female speech in the main
@ E(FE R 7S sedentary dialect

PR 7S nomadic dialect
2) FHET T ET XTFOIREE ([ JNIE IPA)
s @ z T e e T I S &
>t g z h h d 5 s d t 2z ° g
[(?] [6] [ds] [3] [b] f[xI (o] [T [s1 [d] [&1 [z [¢1 [yl
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3) 77 ETEES S OFRLIE
Zeitschrift fiir Arabische Linguistik D F U L 220 2L L L, EFRbDEFKRO LR
D Thbd, B, HHTEORBERMOEAIL, WTh2rO OB FORLIC
Lo rEhb,
&yl d,r, 1 IR 2 & ok b &k FEFAL) &)
4) IV HFFERTLIE
VVHFEOEFIEICL D, v VA FEIIRETS, FET24, 551 0) OFB0EED
REEAVD, BETHIREXTOLBIT L, BEOR S ZWHRT 25 E1L. d/a’[a]
DEIICRTLEIND,
¢ [41, g [ds], h [e], b [h], j [j], gh [e], q [?], x [J], 2 [z], z [s ~ d]
5) Va7 T ETRERRE
Nakao (2011) 126 9 2D, P23« 7 F 7 #EICIFI27H (K55, 522 b, £
DEREOLIBHEOFHFE RT, FiRlk, A—F U HFSO0RBFORE (R/FE) <
TR A RS IS R D
[ c 41, BL s UL ol a(dX),a (F9),a(%n)
6) € Dffh
HPOHET—HADOT XTI, FAT 4 7 PDCNEER L EETOY T NS
BlaBRE, WICHEIT2HY 2 MoXd, UL, IO ARIEEL S DA
—AEWDHDOT, Wriad 522720, ZOEFENC, ROSCHLEBESRLEZWY, (1)
FUV T NAORLIFBIZELZOFRITHE - T0D, Q) FMERFGIZTHH,
2L OEGE, BOMRER 2 NA 7 THEILTHWDER, FRFIZ, BEOAL—2AD
BIR TITNICE D WG AICH, MU 7 TREZDHEILATED 7575 — AN
b, BB, TNV EEBTHEHMEDONA 7 AFEEBEICEDZbOTHD, (B) ©T —
X OBEWRE R [o] 1T, XEXZ2WHH CITEESFICEEINTWS,

6. isT—4rolim»

(=T NS
Abdel-Massih, Ernest T., Zaki N. Abdel-Malek, El-Said M. Badawi (1979): A Reference

20) 7272 L. wAXFEEEEN X[ L] EFHVWDED. WORICHERE, (1) ¢ T xh TR,
AFETIEh TERETSD, Q ZA—F U HED ¢ e FIEj ] LTH5&ETHLHN, A—F
FEThbgtlLTWwb, ExY7 & A—%? voiced palatal plosive [3] (2B L TiZ W. H. T.
Gairdner (1925): The Phonetics of Arabic. Humphrey Milford, OUP. # &M D Z L (F1Z pp.
12,14-15,23-24), F5ICB T 5L ¢ G EOR CTHREMERFR THLZ b, 1] 2
Tz ODRKOETHD LIBRTN D,

21) Nakao (2011) 1% Ver. 2 (2014 Apr) CH T DEENTTHON TN DD, T &KL TR, e
KO ETHPFELIL Ver. 2 OEFLIZ LD T, B ICIE Nakao (2011) & ® & LW,

22) Hosam Qasim X & Abd el-Rahman el-Sharqawi & (& & (2 KK FANEGE F N E AR EHE
HABRESLEHT ZETEE T 77 R ICEHT S,

23) MHNIBWAREG R T OFHICIREL TW DT, bE LVEENTRY, LrL, FED
LICEENR R e RS +ERE] 2HETOILENL, —HTHWES i,
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Grammar of Egyptian Arabic. A Comprehensive Study of Egyptian Arabic. Vol. 3: a
preliminary edition. Ann Arbor, Center for Near Eastern and North African Studies, The
Univ. of Michigan.

Ahmed, Mokhtar (1983): Lehrbuch des Agyptisch-Arabischen. 2., durchges. Aufl., Wiesbaden,
Otto Harrassowitz.

Hinds, Martin & Badawi, El-Said (1986): A4 Dictionary of Egyptian Arabic Arabic-English.
Beirut, Librairie du Liban.

Mitchell, T. E. (1960): An Introduction to Egyptian Colloquial Arabic. Repr. 1978 (1st ed.
1956), Oxford, Clarendon Press.

Mitchell, T. E. (1962): Colloquial Arabic. A complete course for beginners. Teach Yourself
Books, 10th impression, 1980, London, Hodder and Stoughton.

Salib, Maurice (1981): Spoken Arabic of Cairo. Cairo, The American Univ. in Cairo Press.

Spitta-Bey, Wilhelm (1880): Grammatik des Arabischen Vulgdrdialektes von Aegypten. Leipzig,
J. C. Hinrichs’sche Buchhandlung.

VT HE

Ambros, Arne (1977): Damascus Arabic. Afroasiatic Dialects vol. 3, Malibu, Undena
Publications.

Barthélemy, Adrien (1969): Dictionnaire Arabe-Frangais. Dialectes de Syrie: Alep, Damas,
Liban, Jérusalem. 5 fasc. 1935-1964, Paris, Paul Geuthner.

Denizeau, Cl. (1960): Dictionnaire des Parlers Arabes de Syrie, Liban et Palestine
(Supplément au Dictionnaire Arabe-Frangais de A. Barthélemy). Etude Arabes et
Islamiques: Etudes et Documents II1. Paris, Editions G.-P Maisonneuve.

Grotzfeld, Heinz (1965): Syrisch-Arabische Grammatik (Dialekt von Damaskus). Porta
Linguarum Orientalium Neue Serie VIII, Wiesbaden, Otto Harrassowitz.

Jaschke, Richard (1955): English-Arabic Conversational Dictionary. 1st publ. 1955, 5th
paperback print. 1982, New York, Frederick Ungar Publ. Co. [Syrian and Egyptian two
dialects listed side-by-side, very useful if used with caution.]

Stowasser, Karl & Ani, Moukhtar (1964): A Dictionary of Syrian Arabic: English-Arabic.

Washington, D.C., Georgetown University Press.

NVAFFHEIVTHEEE)>

Elihay, J. (2004): The Olive Tree Dictionary. A Transliterated Dictionary of Conversational
Eastern Arabic (Palestinian). Jerusalem, Minerva Instruction & Consultation.

HEFR (2011): [7 7 ©T7 ANV AF T HEAM] RIRRFAIRSENEE o F —,
NN EN

----- (2012): [7 7 €73 L AKGEEME] RIRR PR SEM R % —,
NN E
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<A Z77HE>

Erwin, Wallace M. (1969): 4 Basic Course in Iraqi Arabic. The Richard Slade Harrell Arabic
Series: 11, Washington, D.C., Georgetown University Press.

van Ess, John (1938): The Spoken Arabic of Iraq. 2nd ed. (1st ed. 1917), repr. 1975, Oxford,
OUP.

Malaika, Nisar (1963): Grundziige der Grammatik des Arabischen Dialektes von Bagdad.
Wiesbaden, Otto Harrassowitz.

McCarthy, R. J. & Raffouli, Faraj (1964): Spoken Arabic of Baghdad. Part 1, Beirut, Librairie
Orientale.

Woodhead, D. R. & Beene, Wayne (1967): A Dictionary of Iraqi Arabic: Arabic-English. The
Richard Slade Harrell Arabic Series: 10, Washington, D.C., Georgetown University Press.

<UAE J; &>

Qafishe, Hamdi (1975): A4 Basic Course in Gulf Arabic. Tucson/Arizona, The Univ. of Arizona
Press.

————— (1977): A Short Reference Grammar of Gulf Arabic. Tucson/Arizona, The Univ. of Arizona
Press.

----- (1979): Gulf Arabic: Intermediate Level. Tucson/Arizona, The Univ. of Arizona Press.

<SA—=FUFHEF>
Hilleson, S. (1935): Sudan Arabic Texts with Translation and Glossary. Cambridge, Cambridge
Univ. Press, Paperback 2011.
Persson, Andrew & Janet (1979): Sudanese Colloquial Arabic for Beginners. Horsleys Green,
Summer Institute of Linguistics, 2nd ed. 1980.
Tamis, Rianne & Persson, Janet (2013): Sudanese Arabic - English, English - Sudanese Arabic.
A Concise Dictionary. Dallas/Tx, SIL International Publications.
Trimmingham, J. Spencer (1946): Sudan Colloquial Arabic. Oxford, OUP, 1st ed. by Church
Missionary Society, 1939.
aalal (Y AV Y Y1) Al dadall | o pal) 6 Lralel) dngll] (posald 1 (Y AAOY) adlB iy ) (50
Enaal) (5 yemal) CuiSall

<Juba Arabic>

Nakao, Shuichiro (2011): Juba Arabic Introductory Course. Trial Edition, n.p. (private
printing). [ZABH &7z Ver. 2 (2014 Apr) O RTDRL, Hhi T OB NHE I AHFIE 12 5
STV

----- (2012): “Revising the substratal/adstratal influence on Arabic creoles”, Challenges in
Nilotic Linguistics and More, Phonology, Morphology and Syntax. ed. by Osamu Hieda
(Studies in Nilotic Linguistics Vol. 5), pp. 127-149.

R —E8(2010): =3« 7T ETRRICL DY RIEORFE) . K - fadadm [HiEk
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WS R 2] BRI S. RAMRBEIERT A L X AT Y2 b
pp. 39-72.
<Fa2=AFE>

Ben Abdelkader Rached (1977): Peace Corps English-Tunisian Arabic Dictionary. Washington,
D.C., Peace Corps

Singer, Hans-Rudolf (1984): Grammatik der Arabischen Mundart der Medina von Tunis.
Berlin/New York, Walter de Gruyter.

Stumme, Hans (1896): Grammatik des Tunisichen Arabisch. Leipzig, J. C. Hinrichs’sche
Buchhandlung.

<tuovafE>

Harrell, Richard S. (1962): A Short Reference Grammar of Moroccan Arabic. Washington,
D.C., Georgetown University Press.

Harrell, Richard S. (1965): A4 Basic Course in Moroccan Arabic. Washington, D.C.,
Georgetown University Press.

Harrell, Richard S., ed. (1966): A4 Dictionary of Moroccan Arabic: Moroccan-English.
Washington, D.C., Georgetown University Press.

Harvey Sobleman & Harrell, Richard S., ed. (1963): A4 Dictionary of Moroccan Arabic:
English-Moroccan. Washington, D.C., Georgetown University Press.

Mercier, Henry (1951): Dctionaire Arabe-Fran¢ais. Méthode Moderne d’Arabe Parlé Marocain
IV, 2e. éd., Rabat, Les editions la porte.

Willms, Alfred (1972): Einfiihrung in das Vulgdrarabische von Nordwestafrika. Studies in
Semitic Languages and Linguistics IV, Leiden, E. J. Brill.

<L EE>

Aquilina, Joseph (1965): Maltese. London, Teach Yourself Books.

----- (1990): Maltese-English Dictionary. 2 vols.(vol.1: 1987, vol.2: 1990), Valletta (Malta),
Midsea Books.

Bugeja, Kaptan Pawlu (1988): Kelmet il-Malti. 3rd ed., Floriana (Malta), Associated News (M).

Schabert, Peter (1976): Laut- und Formenlehre des Maltesischen anhand zwei Mundarten.
Erlanger Studien Bd. 16, Erlangen, Verlag Palm & Enke.

Sutcliffe, Edmund F. (1936): A Grammar of the Maltese Language. London, OUP.

7. 7S ETERTI S O SR O L

KOPRIZH D HRT 2 SEERE ICBT 2 5F/HEICO VT, EAICKE
SNT-EREER (UAE) H~v V2 ETORSE (FEOEH T E) ORBRADE
DICHBAIRE L D KO TF — 2 &lAT 52 L2 fBle L, H#HHAZMIY L
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HEWRITHBEOMER N ORFICHHA L2 N0 RIERIIRFICEZALTHD,
Flo, 2O, EACETFLFET Ik T o EESE (BREET F
) OFEANEEZL L TRENTWD, HEOBMRBEE RT-DIC LR
Bl BREEE TR EHEEOFRELZB T WD, BIOLSEOHRIIKIET 25
BRAR=AVRTF I RVWEEIE, A9 50T — &@M_T¢ Abdborn, EX
SHWEAORIGITET TR 2 53 MarsRanizn,

AR AEBRBRE T ARUEND, AXR—2ANHFI W IFNERE . F—HEBIX
F—ATICRR#ET 222 RA L LTWD, 207D, LT HBLNR R EANAE
Ca%6a., H—RWLETORFSETOBRSETHHRENT G 250 LT,

BB, BIEO THET7—20il) ICis B0, FIHAAEEREROHKIND
HRSE O W SCER & & 2 200072 0 ORI ER B D, £12, BFRIZBTDLAT 4T O
WEBEAOWMR L BWMREEEIT. 77 7HEOF LS EICHONEED 2 52 T
Do TOT, FiEk S TR O AR Ll BT K SR AR I 0 A R L A3 T 0,
IOZEF, F—FERE0TEAR< BRI FEHICBWWTHEEA, T—XO%EENK
DBAENPHIFMEE 25, LL, ZLOLSERBEETRNTI2ARAROEA .
A TG OB THENPEEROLNE D SOBL 2 13, M%< ORBE G
ERBDL, ZOEH, HAMBELCL XN, FHILET X LEDL I EICEE
Ehizwn, TOHEIE, AX—ARHFTHATEH ERLLTND D),

24) MHOK¥IE T JETEAFSHRAOREARFEIHLE LT, CTICHP L, 2SN S E AT
DALY FF7-HEAS, ZEHOBNTEEANFEERELGEENL TS

29)JAZRE EOFHELEEDS, FFFORGEEE L THAM TIT v, Lo, %*3%7‘;77 VTR LS
EOMREZBLT 2101, F#HFHOT R TERIWLT 22 LIXTE ARV AEZ THEWZW, £
TZOBEHESPIICERE IR BRH S ETIE, TOETIEIHESITIFT 5,

26) Trimmingham (1946) A @& O MM HIZ DT “... the men usually use the masculine plural
when speaking of women. It is, however, always used by the women themselves.” (p. 65) L ik-<% X
21T, W THENZBENH D,

27) BUEHD A v O &VENT Egp. ‘ayiz/‘ayz-a (m./f.,, ~L72\) L F\, ‘awiz/‘awz-a [T BEMRM S,

28) 19804ERAEH D 51 A 1 T4V 7z Egp.dola, dolan (FR/RE1HER) 1%, 4 CTIXEEREMHLT O BT
»H 5, & 51T Abd el-Rahman el-Sharqawi X (7£22) OHLFEAME 5 72 ‘amnawwil [ £4E | [¢f. Mitchell
(1962), p. 2111 ZA TIEH SMMPANRNE D TH LR KWWY 77U E T 5 Z o051
EEAMT D,

29) TR TRBIIEE O EEICEENHELE, THELUKOEHET -4 BN BEICh DL, £, Kl
EOHI S 2 < KD D ﬁfﬁ FELEEICHOWNTHMY _ﬂﬁbb\nﬁ*ﬁ)%éo S ONSY e (S
JEORY 72 VKB AR T R OICRA D03, LFOTF—2 &2 <@gt ke LT, &4
L LTOT ZETHENRFEOSHNREEDORHNICH D &%iéo SHICHEROIX, 77
ET7EOLEENRTSELALOZ N, TROFEELFBFEOFIZHLEEIND $¥TE§)7
DFEY, TIETHOFELSENRTHERIL, ot L5 73\@?& Lul_“of_’jiﬂﬁ@ﬁfﬁfi%
bE R D, TOREDT I ETENSOMEIE, fIGHT O S EEM OB AFERE ORI %
MUt AFEOBEREHLE LTRERERETHI L LD,
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wm o F W F
Maltese (Pre-Hilali) Moroccan & Tunisian @i Juba (pidgin/creole) Sudanese @ ()
q [?] qalb />, bagra, | @[q] qlam, qlil, gehwa | @[q] qlam, qlil, gahwa | @[g] galam, (besitL L), [g] galam, galil,
qamar (f.) gahawa, bagara, gamara | gahwa, bagara, gamar
¢f pinna X, fiit 472 | @[g] begra, gemra @[g] bagra, gamra (gamara/gamra H )
V(< fatit /%)), kafe of basit LD Lo
a—k— degig, géliba dagig 15, galib (>
< daqiq G&, qalb i
qal/ghid-t* qal/qol-t qal/qul-t gllu CEHE) gal/gut-ta (< *gul-ta)
* qal 13581 3 AWRD of gali(l1)
Fr. AIXEET AR [k] burtukan, katulu, [k] burtukan ~ burtgan,
qal-et/u she/they said wokit, fakat 7217 katal, wakit
i/n-ghid he says/I say < faqat L
< U553 he said again rakam ~ ragam [y] ragam, sadaga
cf. gaba , samaga . gaba e /LA
samaka & £ 1 JC
Kajr(u) l-qahira il-qahra - al-gahira
Gerusalem l-qods il-quds - -
il-Q/Koran l-qor’an qur’an - al-qur’an
gsem FEFOD 1 #3(=543) | qism gisim % gisim
@: R AR @

tnejn, tewm, tlieta

tnin [Zuz], tum, tlata

tnin [zGz], tam, tlata

itnin, basala-tim, talata

itnén, tim, talata

deheb dheb ~ tlata (¥&1L), dhab dahab, dikin ~ digin dahab, digin < oA daqn
Gilig
mutellat mutallit - cf sakafa W& musallas cf. saqafa Ak
hadit hdit hdit -, hadis
telmid, ’ustad tilmid, "ustad ---, UStas ~ ustaz tilmiz, ustaz
va=5bd oa=kd @ua =1 d
art/dahar; *erd/dher; *ard/dhar; ard/dahar ard/dahar; zabit ~ dabit,

dabet, medbut

dabit, madbiit

mazbit

¢ [d3] ragel/rgiel B-K,
gemel, ma’(< &) genb,
gewwa ~ go ~ ge

of. ziemel JH< Jal3 BK

gisem

sigra

z[3] razel/rezzala~rzal
B-9%, Zmel, f- Zenb,
--- (I-dahel)

zasad xa (K
WERE LA
Sezra K

nz g5 2
daz/iduz s 1%

73] razil/rzal %H-K,
zmal, bi-znab, ---(dahil)

bdan % A&
R L AEAE
suzra K

ziz O 7V
ziz g5 % 2
zazliziz > A%

i) rajil ~ ragil B, —,
-, jawa; tjir B A, jilid
~ gilid FZ, mésjid, jama
K, jemil, ja, jinéna
[g] b < =5 °

jisim ~ gisim

séjera ~ S¢jera

gl3]* ragil/rugal H-K,
gamal, gamb, giwa

ginéna

gisim
Sidar(a) ~ Sagar(a) N

* A PR M SRR
AEI[B] LY &S
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KRS 7 S A : 5 ‘
Egyptian @ Syrian @ Iraqi ] UAE 5

1) & q [?] alam, "ulayyil, *ahwa, | [?] ’alam, ’alil, ’ahwe, | @[q] qalam, qalil, bagara
qalam a8 2> qalil | ba’ara, *amar ba’ara, ’amar @ [g] gahwa, gumar |[g] galam, galil, gahwa,
Ja /D720, qahwa 3388 | of H Y ’amara < *qa- (gamra A Jt) bgara, gumar (gamra
Z— 1t —, baqara 5,%| mara, ’amardya < A&, 1-lrag 4 7 7
4=, qamar L& A, qamra’ )5
qala J& /qultu & ’al/’ul-t  ‘he/l said’ ’al/’ul-t (Cal-t) gal/gelet gal/gilt ~ gult

qarya 4%, Sarqly
SOSH D, qidr JE)
Au, rafiq <ed5fiifH], sidq
Gua H %, burtugan
0¥ A LY, qatala
J8 7, raqm &5 K
7, faqir 88 L\,
waqt <d; % sadaqa
Bl KIE,

"al-qahira 387 A 2,
‘al-quds ol L
LA, dlla =35,
qism a8 #5y - HE

’ism (< qism) 2%

il-qahira
il-’uds
il-qur’an

qism

il-qahra
il-’uds
qur’an

qism

(@ qal/qeltu)
@b %[ ds] garya, Sargl

l-qahira
1-qudus
qur’an,

qisim

[d5] Sargi, gidir, rifig,
sidg

[y] garya, ragam, fagir,
wagt ~ wagt

l-qahira
1-guds
qur’an

qisim

2t < >tdy>d
O 2, Wb =v =,

itnén, tom, talata

tnén, tam, talata

@: PR TR
itnén, tam, tlate (5&1b),

tnén, tom, talata

Eoy 3, @l 4 dahab dahab deheb dahab
[SCALEE] #asak/ B %55 | musallas/mitallit mutallat/mtallat mutallat

clis =44, s 3L | hadis/haddita (VNG hadis/hadit, haddite hadit

Ml AR, R | tilmiz, Custaz tilmiz, *ustaz tilmid, *ustad

3) = d/ by va=dkd sa=Lyd va=5kd sa=Lkd
‘ardu=)l foH/zahr 45795, | *ard/dahr; zabit ~ zabit ~ | *ard/dahr; ’ard/dahar; *ard/dahir;

dabit b 4%, mad-
biit bsias EffEAR

dabit, mazbit ~ mazbit
Turk. zabit, mazbut

zabet ~ dabet, mazbiit

dabut, madbit

dabit, madbit

4) z [d3]* Jan/ds, B,
Jad/ iR EE, A “near’,
Q7R 2l T X 7
AR, el 45
B, Aas K2 deed L
VY, Ea k2, A8 pE,
ENRE

glg] “Land of GIm”
ragil/riggala %5-75¢,
gamal, gamb, giiwa H11Z
of gaww 3> EEHI/NER,
dahil J3h PN

gism

7[3] rizzal/rzal -7,
zamal, zamb, zowat

Zism

g[dz] riggal/riyagil, gimal
gawwa cf ragil/rgila K

@V %[j]: yamm ‘near’,
riyagil (Lo pl)

gisim

glds]*

[j] rayyal/rayayil %3, bi‘tr,
—(dahil) cf ragil/rgal 5
yamm, yahil, m(a)sid,
l-yim‘a, moy (< mawg),
weh (< wagh)

gisim

[j/ds] (B H122%F) yam*a/
gam‘a, yamil/gamil, ya/ga

FEESFENESE
DRI E, SkiE




TTT e A RT LW F125 (2014)

zibs s A

hgieg (hTE zgieg) za7 ~ 7a7 gzaz 57 A(F) gizdza gizaz (-a) (k)
gzira [# g] zazira Zazira (— &l dzira) - gazira
Algerija dzayer dzayir - -
Algerin dziri dziri ot TAT = HF: | - -
dzayer/dziri
jum, sajf, bejt(m.) AR | yum, sif, bit (m.)E = | yam, sif, bit () #/=2 yom, —, bét yom, s&f, bt
[dar Z(f)] [dar Z(f)] [dar Z(f)]
daroh BB

m-dér-sa (& HEHY72) (M)

B D FH; méadr-sa méderesa ~ mederésa méd-ra-sa

me-dra-sa (M3l D) * T HE DR E R

B(EH B pl. mdares) THERHELRGI G H 5

[Yoda]; rabuna~ rabiina<-- rabb
skola k2 of. sekwila (524 D BEFE -nd Fo B A E G
*3 TR AR HEFB: dé (< A da)Z
bieb b, kittieb <8 U, kida ~ kide (< A
YEZZ, biered 2L FEUN kida) Z D &L 9 I
siegha ‘hour’ sa‘a ‘hour’ sa‘a ‘hour’ sa RfET sa‘a

Jarlogg RFRt /magana IRfit /mungala IFF
imala 72 L: FEHALCHR A AR | FEIEAL (BT IT T E AL
tallab 3k £ FEAk): plain/flat )
ic-cpar #%, iz-zokkor #} | Z-Zami‘a KF iZ-Zam‘a <k 72 L> ag-gam‘a
i
cf il-Gimgha 4,
[FEEERERE D D fE ] R al- (7F ]

- ghlo] (<&, EIT B
T 5RF O R ERT

1t gharef e iy

A EE O
bieb, biered (it DA
EER VAN e

famma & Z 12 ()

/my/ nyédkamu B2 5 (? <
nagama & 8% %),
gltuny ~ gltun FH(< A

gutun uLﬂ)
/] donén ~ dénony %58

/6/ kabokabok ~ kabo-
kébok A A L >R

/gb/ gbangiri ~ gwangiri
~bangiri T3

/kp/ kpete ~ kwete ~
pete (iFko) v —

#E-g-): siig a-l-hartim
NV — KDY,
umm-a-na FAEE D

- be/le (prep. wLFAI72
< Hl) be kam I8
umdurman 7 A KL
v —UFETWN B ?
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gz g T A
gazira s5:5a
’al-gaza’ir 3l
gaza’irly A

’izaz ($4%75 zugag)
gizira

il-gazayir 7L ¥ = (U 7)
gazayri [d] E; FD

’izaz ~ ’izaz
zazire
iz-7aza’er

zaza’iri

giziz ~ gizaz
gazira cf. g-gazira*
1-gazayir
gaza’iri
Uy =M

of glas 77 A
gam (< Pers.)
yizira ~ gizira
il-gaza’ir

5) —HAE
yawm p3H, sayf —sia
B, bayt < 5

yom, sef, bet

yom, s&f, bet
of qgz

yom, s&f, bet

cf. ged Mt Dk

yom, s&f, bet
of g&d H < qayz L
=97}

6) TREL
mad-ra-sa 4 % FAZ | mad-ra-sa mad-ra-se mad-ra-sa mad-ra-sa
[pl. madaris w134
7) fthoFERHRSR (M A AL 135 D 7RO EEHE) - mTESHTEL
[imala] Ay ZMFER -a (T *mdarris-a > mdars-a %
R0 21 (GRIAE) sane 4F, kbire K& i, *kill-hum > kil-hum
AVARY" Sey 54T
sa‘a dell WR/REEE sa‘a sa‘a  cf Pales. se‘a sa‘a sa‘a
[k A 275 O 8 | FHiIFAL AL AL HHITERAL
[RB 3]
aa K 52, Aaidr R | ig-gam‘a, ik-kitab A iZ-Zam‘a ~ il-Zam‘a g-gami‘a, ¢-celib K ic-cay A% of il-gam‘a~
BIE| il-yam‘a
[Z DAth] cd k>¢ el >¢ cd >¢

Flm B U TEIC | [2f sg./pl] [2f sg.] bet-i&

kam & W< B,
katif/kitf <= / < 5,
kabir S K&,
sammak dGL AT
ganly (=& FETR,
*al-magrib « ) £
v 2, madgil Jsia [
LV, gannd <& 389

[t &6 fq

of falg < &b talg F(Siire
kL), faf < <56 talat
3’ (Rangun A 7 7 11 5)

MWT@ITILNY , R R
FF Db (53 Ak
Xz, [0 7%
ERRMES-Z P

tumm 1 ()

bét-i¢/-Cen B 727 FEDZFE
cf. -ek/-kum (m.sg./pl.)

[R5 Rk

¢am, Citif, kebir /Cibir

GRS
¢am, Catf, ¢ibir,

sammac

. & > LB
qani, l-maqrib,

masqul, qanna

tamm H; [Bahraini Shi-
ite] 1-latnén > I-lafnén H
M#, tani > fani B,
tilt > filf <1/3”
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hu(wa)/hi(ja)
/huma

int(i)/--
/intom

jien/ahna

mhux [muf]
mhix
m’humiex

m’intix/--
/m’intomx

m’iniex/m’ahniex

[How/What D%
kif in-hu/hi/huma...?
X’-in-hu/hi/huma...?

-u[-h]/-ha

/-hom
-ek[-k]/--

/-kom
-i[-ja] (B5H]:-ni)

/-na

nifs-u; nfis-hom
¢f- jien stess ‘myself’

huwa/hiya
/huma
nta/nti(ya)*
/ntuma
ana/hna
¢f. ntina 2 sg. m./f.

ma-huwa-§, mahus,
maws

mahiyas, maysi

mantasi/--
Joee

---/mahnas

-u[-h]/-ha

/-hom
-ek[-k]/--*

/-kom
-i[-ya] (E5A]:-ni)

/-na

* 2, sg. f TOMEXR]

DOHBIIEE
ras-u; -hom

hoiwa/htya
/htima

(e)nti/--
/entuma

ana/ahna

ma-huwa-§, mahas,
maus, mus
mahTyas, mahi$/mayas,
mais, mis
mahtimas, mahums,
ma/ums
maks/--
makums

mani$/manas

[FERAE D% (hur)
win-(h)i = win hiya
-y

-u[-h]/-ha

/-hum
-ik[-k]/--

/-kum
-i[-ya] (BhFAl: -ni)

/-na

win-ha = win hiya 1% %
Tz

bid/roh/nafs-u;
bid/rwah/nfus-hum

uwo<, hi>
/aimon<, hum>*
i(n)ta
/i(n)takum<, intum>*
ana/((a)n)ina*
<di>
PO Ho—
BIIAFNCRTT DR
FDI O, ER
A AR BT D4y
Br 275 bita- 12 H%;
Bimbashi Arabic (Juba
Arabic OJT) 1 ZTH 5/
AHEDOWMBEHR LD
bita*-lT = 5; Juba D
HEITBROLSZEL
TAJE D hagg-%& il
U AFRELSE -u/-ak b A
Jig DA hag-u/ak,
hag-i 1%/ /FLD
of MEOMET FE: ya umi/
weledi/biti/ukti/abiy/akiy
R SIS I Vit NE
SLEE K (-iy \ZERZR L)

[T A (R4 i+
(bi-, to-)td

(bi-, to-)/to-tmon
(bi-, ta-)ta-ki

/(bi-, ta-)ta-kum
(bi-, ta-)ta-i

/(bi-, ta-)ta-nina

~ teina

(l2)

wen-U ‘where is...” (1 3)
ita wen-u (= wén)? #
FEZIZNWD?

kefin ED X 9 12

néfsa ta-i FLE &

hu(wa)/hi(ya)
/hum/<hin*>
inta/inti
intu/<intan*>
ana/nihna
* LT MR S
[FEE mpl THRHA]

mahu, ma
mahi, mi, maha

mahum
<mahin>
mak/maki
makum</makan>

mani/mana

min-w/-i/-um/-im #§ ?

¢f- wén-u

-[h]u/-[h]a
/-[hJum*</-[h]in>
-ak[-k]/-ik[-ki]
/-kum</-kan>
-i[-y] (Fh7dl: -ni)
/-na
*-[h]un
¢f. haddam-in-ak/-un #;
M B D P

wen-; yat-
al-futa wén-a i &
Z,yat-a hilla ¥ Okf
kef-inn-ak/ik/akum?

nafs/zat/rith -u; ---
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8) RATH [JMALIF]
3 sg. m/f.
/pl. (m./f.)
2 sg. m./f.
/pl. (m./f.)
1 sg./pl.

[/ @ EFEEE]

3sg.m. heisnot ...
3sg. f.
3 pl. (m./f)

2 sg. m./f.
2 pl. (m./f)
1 sg./pl.

[/ @ BERIEE D]

[#R]
3 m./f.
/pl. (m./f.)
2 sg. m./f.
/pl. (m./f.)
1 sg.
/pl.
RSB RER

(7 BERIRA D]
s seht

How ...

[FHm A R

nafsu-hii & anfusu-
hum L8505 & (1 &

hoiwa/htya
/humma

’inta/’inti
/intu

’ana/’ihna

ma-hi-§
mahis
mahummas

manta$/manti§
/mant{is

mani$/mahnas

[an- which D% 4]
>an-hu/hi/hum &0 ?

-u[-h]/-ha

/-hum
-ak[-k]/-ik[-ki]

/-ku(m)
-i[-ya] (BFH): -ni)

/-na
of HE¥-in ~DHER:
tabbah-in (bitd‘)-ak # Dk}
PRNE; Bhaikae o4y
\Z 82 B A A mudarris-n
bitti*-ak F DB (L)
’inta fen-ak —{& & Z 12

W=D

’izzayy-ak/ik/uku(m)
(m./f/pl)

nafs/zat-u; -u-hum cf. ’afan-

di-narasu T HNETEH S

huwe/htye
/hinne (humme)
’inte/’inti
/’intu
’ana/nihna (’ihna)
(Pales.)

ma hiiwe, ma-hu, ma-u

ma hiye, ma-hi, ma-i

man-u/i/(h)in
W/ 1 ITHED
“an-u(m., f)/-i(f.)/-on (pl.);

-o[-0]/-(h)a
/-(h)on

-ak[-k]/-ek[-ki]
/-kon

-i[-yi] (EhFE: -ni)
/-na

¢f. Pales. -n > -m

wen-o/hon /451X &2 2

kif/slon-ak

nafs/zat/hal-o; -on

hoiwa/htya
/humma/<hinna>
’inta/’inti
/’intu/<’inten>
’ani/’ahna
<A T7RV>

min-i, §in-t(m. &f)
HEMATIN 2
ya-hi/hi (m./f) & D?

-a[-0]/-ha
/-hum</-hin>

-ak[-k]/-i¢[-¢]
/-kum</-¢en>

-i[-ya](BhFd]:-ni)

/-na

weén-ak Hl3xEZ ?

Slon-ak  ¢f. £ D kef:
§lon kef-ak?
nafs-a; nafis(nfiis)-hum

zat/rith-a; -hum

huwa/hiya
/hum(ma)/hin”

’inta/’inti
/intu(m)/’intin"

’ana/nihin

Qatari: hiwa/hiya,
’int, ’ihna, hinna

Bahraini: huwa/hiya
/humma, ’ani/’ihna

*fpl e KM LAV A D

minta/minti
/mintu/mintin

mani/mihna

min-u(<hi)gfk ? ;
[Bahraini] §-in-(h)u m.,
Sinhi A 73 2

-a[-0]/-ha
/-hum/-hin

-ak[-k]/-i¢[-¢]
/-ku(m)/-kin

-i[-y(a)](EhEH:-ni)

/-na
*3§af-ha/hum>saf-fa/fum,
*$ift-ha/hum>gifit-ta/tum,

*bet-ha > bét-ta

wen-a/hum % /5513 £

Z?

rith-a; -hum
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dan(a)/din(a)
/dawn(a)
+il-: dal-(<dan il-) ktieb,
dil-(< din il-),
dawl- (< dawn il-)

1 7¥: he-dan(a)...

hada/hadi
/hadu

+il-: had I- (m./f./pl.)
had l-weld

hada(ya)/hadi(ya)
/hadtima
+il-: hal- (m./f./pl.),
hadil- (sg. m./f.)
hal-ktab = hadil ktab
= il-ktab hada
= hal-ktab hada

dé
/dél (AR I dol )

da/di
/del
al-galam da = D

dak(a)/dik(a)/dawk(a) hada-k/hadi-k/hadu-k ha(da)ka/hadika/ dak dak/dik
+il-: (ha-)dak-1- hadukum, hadumka /delak
weld/bent, + il-: hakil-/(ha)kil-ktab
(ha-)duk-I-ktub
hawn hna(-ya) hiin-i/-Tya; hawn(i) [; %] ini hina
hemm temma(-ya,-k) 1\ gadi(-ka) indk hinak
AR Afi: tamm-a/-ika,
famm-a/-ika [, Z]( 1)
hekk hakda hakka kida kida, kadi
Xi, X- as, §- as sunu $(i)nt
aS-en-huwa > $nliwa/$nTya/Sniima
Snuwa/$nu;
-hiya > $niya/$ni;
-huma > $numa
liema ina, (a)$-men ana yatll ~ yatu yat-u</-a>  </f.>
min Skun (11i) skiin muni min-u</-i/-um/-im>
prep. + men <fsg./pl.m./plf>
meta weqt-a$, fug-as, ‘imta | waqt-as mitén, yatd zaman mitén
fejn fayn, fin win, fin wén weén-u</a/um/an>
wen-u (1 3) <f.sg./pl.m./plf>
mnejn mnayn, mnin mnin min wén min wén
ghala/ghaliex ‘l-as, las, liya 1-was, ‘1-as leé, asan Sun(, ma-lu I Sindi
kif kif, kif-a$ kif-as kéf ~ kefin kef
kemm $-hal qadd-as kam kam
b-il-kemm, b’kemm be-$-hal b-qadd-as be kam be kam
kemm + pl. noun §-hal d- + pl. noun qadd-as min + sg. noun kam + noun kam + sg. noun
kemm-il + sg. noun §-hal men + sg. noun
§i weld/bent §i (ME/EPED KB L)
wielied tifel/ wahed [-weld/bent wahid wlad/ wahid wéled ~ wéled o walad
wahd-a tifla (m./f. 7L7A?) wahd-a bnayya wahid ~ wéled tani o bitt
tifel wiehed/ weld wahed/ wlad wahid/ wahid wéled walad wahid/
tifl-a wahd-a bent wehd-a bnayya wahd-a cf wéled dé¢ =D H D+ bitt wahd-a
cf. cert-a persuna & 5 A ¢f. fard dar [AlUZ biniya 2 ® -
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9) feml

this (m./f-/pl.) da/di had(a)/hadi, hay hada/hadi, hay hada/hadi
/dol /haddl /(ha)ddl(a) /hadgl(a)
il-kitab da + il hal- (m./f/pl.) + il hal- (m./f/pl.)
hada I-bét = il-bet hada hada I-bét=hal-béet
= hal-bét
that (m./f./pl. m./f.) dukha/dikha hadak/hadik dak(a)/die(i) (ha)dak/(ha)di¢
/dukham /hadok, hadolik /dok, dalak /(ha)dslak/(ha)delak,

(ha) dilak

here hina hon hna(na) h(i)ni  ¢f minni
< min + hni

there hinak hntk hnak (’i)hnak

so, thus kida hek hic(i) ¢idi

10) £&RHEA: what ¢ 80, prep. + "€ §- + verb, prep. + & Su, wes, §-+verb, etc.
Su sm-ak/$-asim-ha 4 1%?

what is ...? Sin-0 Bahraini: $in-(h)u/Sin-hi

which (book) ’an-hu/-hi/-hum, ’ayy ’an-u/-i/-on, ‘ayy ya, ‘ay ‘ay

who min min mind man, min

noun/prep.+ man
when ’imta ’emta s-wakit mata, mita
where fen fen, wén wen weén
from where m(i)nén mnén mnén mnén, min wen
why e Ies les, “al-&s, ‘ala-wes Ies, §-da‘wa
how ’izzay kif, slon §lon  ¢f ¢ef ‘because’ | ¢ef, kef

’izzayy ‘how is ...

how much kam, ’add-’¢& *add-es §-gadd ¢am, kam
for how much bi-kam b-’add-&s b-&s Cam, kam
how many kam + sg. noun kamm + sg. noun Cam + sg. noun ¢am/kam + sg. noun
11) AFORE fad walad/i-bnayya
DB DA wahid walad/ wahed walad/ wahid walad/ o walad/
wahd-a bint wahd-e bint wihd-a bnayya o bnayya
of 1 NOB /D walad wahid/ walad wahed/ walad wahid/ walad wahid/
bint wahd-a bint wahd-e bnayya wihd-a bnayya wahd-a
2% fard ‘single’ of. (IEE) stbint & 5 D1 ¢f bint ~ bitt 4
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ik O R E FE
zewg 2° + pl. noun:
zewg-t i-rgiel, Zewg nisa 2

AND B/

id-ejn, ghajn-ejn, widn-ejn
(< widna), dirgh-ajn i
sag-ajn(< sieq) &, rigl-
ejn(< rigel) fith

of TN/ E 88
KR/ 7 &%

saght-ejn I, jum-ejn H,

gimaght-ejniasd JH, sent-
ejn 4%, badt-ejn JI, gbint-
gjn F—X

sg. bajda 4k, gobna 434

ghajn-ej-h/k/a, rigl-ej
-ya

ghand-u dirgh-ajn shah 7%
(I3 A A Wil & %
sg. shih zaia; driegh g!02

Bl Oy E RS
7z (d-le<iEFi>) + pl.
noun: zuz ktub, Zuz

d-le-ktub 2 fift DA

yedd-in, rezl-in, ‘eyn-in,

wedn-in

wald-in

gesm-ayn 5 53D 2 fi%,
sa‘t-ayn R, yum-ayn
H, ‘am-ayn fF < ‘am
e

rezl-i-h/-k/-ha/-ya, yedd-
i-ya,‘eyn-i-ya, wedn-i-ya,

wald-i-ya

Sehr-ayn mezyan-in B &
2 7 H; mnin ka-tebqa
sa‘t-ayn l-le-fzer &KW
FC 2 WM D R
(EFL £ sg)

N
ziiz ‘2°+ pl. noun T
w]': ziiz byt 2 )=

zliz + (8): zoz 1d-n, etc.

($) 1d/yidd-in, saq-in/rizl-in

J2, ‘ayn-in, wudn-in

wald-in [

Hilkd HEHE G :

bit-in 2 i, warqt-in K,
qahiit-in B2 A5 JE, yam-in
H, dqiqt-in 448 4y, dinar-

mn J&s 74— —/L

‘ayn-1-h/k/ha, ‘ayn-ay-ya
1d-1-k, 1d-ay-ya
wald-1-k, wald-ay-ya

kurrast-in zdud r L/ —

b 2 ffit, il-blast-in had@ima
hals-in ZhL 5 2 fif1E3HA
WV B (T O -in= R0, 14
D-n=ikiE THEK)

(sg./quasi dual)
ida/id-én, kura/kur-én

yom/yom-€n, uzbi
/uzbu-én 1, séna/sena-
t-én, nafar/nafar-én A
(9,12 N) &

(% S 2]

1) -at:

gumas/gumasdt 4<IR

2) -in:
taban/tabanin JE A1 7=

3) AHLAL:
r4jil/rujal 5,
mara/nusuwan 4,
wéled/aulad %5 D 7-,
biniya/banat 4 D -;
kebir/kuba K X\

4) Aak:
nas-wozir/terebéza

KEEE/E (pl)

* PRI < BREE
HICEEIPA O 08

PN iR S e N
itnén kilu 2 % 2 ; Sahar
-&n 2 /> H (itnén Suhdr/ pl.
EEZ)

1d-én, kir‘-én (< kura®),
‘€n-en, idn-en(sg. adan)
B of. be rigl-en ‘f£4
T kD

idén*, kir‘én*, idnén*

(ragl-en) abuy-en, walad
-en, bitt-en, ahuy-én,

uht-én

mudarris-gn Zfifi 2 4

sanat-en, mukayyif-én T
Ty Adks

‘en-&-hu/-ha/-k/-ya,
id-&-hum/-hin/-kum/-na
idn-g-k/-ya, kir‘-&-hu

id-en-a 1% O F, ‘en
-en-i FAOi H

kitab-en kubar K& VA2
fitt, ‘en-en-i bi-ydga‘-i-ni

i H 25 FA &9/ 80 %
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12) 443 DR RS
[-en DHEE]

[Oxt & ihERAL]

yad ¥ F, rigl >, B2,

‘ayn = H, ’udn o H,

kura® gl X (FEED)E,

saq 3l 8, BRI
SRS pseudo-dual
CARDOEH AR D)

(@ fxaEse]

ragul Jas K/%, ’imra’a
S/ &, cab ol AL,
walid 35 5081, walad 5
B oS, bint @y LD
7, cah & W35, Cubt
il itk
[@FDfthod A]
(@]

sana 4 4F, Cusbit #H

g il

e

- BT

- TR DTN

- R DB

-n OLYE

-n ZPRFF
[SCiE—3
BRSO T, B

Wy, NS DG E
T f osg&rld2)
=S

A DBGE A

’1d-&n, rigl-en, ‘@n-en,

widn-én

’1dén, riglén

(ragl-én, marat-gn), walad
-&n, bint-&n, ’ahh-én, uht

-en

@-en T72 < ’itnén*:

‘itnén mu‘allim-in #4ifi 2 4
@IF B BTk

kitab-én

(Drigl--h, *id-g-k,
‘en-g-hum, rigl-ay-ya

@7 L*

@kitab-en-u 420 2 fiFo A,
Sagarat-en-hum i &5 DA 2
EN

il-walad-én i$-$atr-in fihm-a
-ni bi-sura B 2 ADE
TAIFAE - < ERAE L 72

* BRE T imen (X4 E:
il-mu‘allim-in (i)/-itnén
0D (LEFIET@
H) KNS T HEREL
wlad-i (i)l-itnen FAD 2 A
D &7, kutub-u (i)l-itnén
e 2 oA

JRFEFH (2 DO ME T T R
B, Ole<i>L<2>
ktab-gn 7%, mhands-gn £,
sayyar-t-én HL
<I>’1d-tén(>it-ten), "izr/

rizl-tén, ‘én-tén, ’idn-tén

<2>’id-én, ’izr/rizl-én*,

‘én-én, ’adan-én

[/ FHF7eu:
kutb-i t(< il)-tnén {#£ DA

<2>’izr-e-@, '1d-e-k,

‘en-e-ki, "1d-ay/ey-yi

<1> ‘eén-tén-i FLO [l H
<2>’1d-én-o 1 Ol F

wisl-u l-i-ktabén taba‘-i FAD
AR 2 iR JE VT2, 1-bint-én
Z0‘an-in BRIE 2 A& b 2208
72

IR, DIZ<1>&<2>
(—f%IZIX) plnoun + <2:
kutub i-tnén A%, banat
i-tnén/tinten A
<1>"1d-tén, rigil-tén, ‘€n-

ten, "idin-tén, ’is-bi‘-t-en &

<2> ’id-en, rigl-én,
‘en-en, ’idin-én

’1dén*, riglen*

>abaw-en [, ibn-en,
walad-én, bint-&n, ahh-én,

uht-én

@IFH BT
@A AIZTERL:
sayyara > sayyar-t-én

gahwa > gahii-t-en

[—#%] li-ktab-en mal-i/t-i
/-at-i FADA 2 fit

D@’1d-é-k/-ya;
yom-&-k/ya
@ -

(@)°1d-tén-ak/-i;yom-én-ak/-i

sayyartén/waladén/bint-en

i-kbar K & WHL/ B /R
[ANLIAMT sg. £5]

IRGEPH SRR & AT
*utél-en/radw-en A8 7 L/
7 VA (<radi)

"id-gn, 11l(< rijil)-en,

‘en?, din(< ’idin)-én

’1dén*, rilén, dinén*

1d-¢-0 DT

mudir-8n z&n-in F V7R A
2 4, hurmat-gn mhabl-in
FEo i@ A 2 44, 1-bab-en
n-sakk-aw 7723 2 O L
7
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>

ta
il-kelma ta-s-sultan

[< ta’ l-sultan] & kelmet
is-sultan T S,
kelmit-na = il-kelma tagh

(=ta’) -na FAEED S

1) d- [de-]

2) dyal [Fi mta]
l-weld de-/dyal t-tazer P
ADEA,

d-dar dyal-u/ha 1%/1z
DZF X - HE2E 2)]

mta’

il-bint i-mta‘ es-sultan A
N D [IRIZFRH
9] il-ktub [pl. CCVC] i-
mta‘-i ‘my books’,
il-‘amin i-mta‘-na F& % O

2 4F(du.)

(bi)ta

bét ta-i/to-to FL/K D F
(I (12)]

nas ta béled dé Z DH

DANT=H

hagg/-at;

bita ‘/bita -it/bito *
bét-1=al-bét hagg-1/bita‘-1;
al-awrag hagg-at al-
masri‘ FHE O EHH,
al-haddam-in  bitdo‘-um

e B DA IE

kiteb/kitb-et
ktib-t/--
ktib-t

kitb-u
ktib-tu
ktib-na

ji-kteb/ti-kteb
ti-kteb/--
ni-kteb
ji-ktb-u

ti-ktb-u

ni-ktb-u

kteb/kétb-et
ktéb-ti/--*
ktéb-t
kétb-u
ktéb-tiw
ktéb-na

i-kteb/ti-kteb
ti-kteb/ti-kétb-i*
ni-kteb

i-kétb-u

ti-kétb-u
ni-kétb-u

* 2, s5g. f CTOPEXG]
DF IR

ktib/kitb-et
ktib-t/--
ktib-t
kitb-u
ktib-tu
ktib-na

yi/ti-ktib

ti-ktib/--

ni-ktib

yi-ktb-u ~ yi-kitb-u

ti-ktb-u ~ ti-kitb-u

ni-ktb-u ~ ni-kitb-u

ST L

uwo o katibu

PelTFiz

[fnr]

o katibu E(F !

o dékalu AU !

o jére AL !
* WiE AT O F EH
A pl 2% ~(ta)kum
TR

o jére-(ta)kum £V !

R AEED )]
WICBIE DR RE:
dér/dgju k9%, dgder T
)

[kdn + a/gi/bi]

awo kéan o/gi/bi rawa 1%
1T TCLE-TW
TeAT&EDOH o1 /AT
Zo kLT

of [16) BkEFE R

[bi + kuin]
WRFEIC BN Y 2
B OFRFKFEIR: awo bi
kin giyafa 1 & (35 e
L5 9

katab/katab-at
katab-ta/-ti
katab-ta
katab-u/<-an*>
katab-tu/</-tan*>
katab-na

* WEAX] ORI
-V: X-n-u/-ak

-C: X-na-hum/-hin/-na
darab-tan-n-u ... 34 %
darab-an-na-hum % 7z i#
T 5 &R 7
yigib-an-na-hun 9% %
S ZENTRD

ya/ta-ktib
ta-ktib/ta-ktib-i
*a-ktib
ya-ktib-u

[<-an*>
ta-ktib-u

[<-an*>
na-ktib

TEE A
1) taktibi ~ takitbi;
tamrugu ~ tamurgu
2)Ri=h, h, h
ya-hafir i %
3) AR
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13) BTA Do HT R
EEEE|

of AE[Gy DB R,
MAERE |, AT 2 —
77

bita /bita -it/bitii

il-bét bita‘-i&bét-1 FAD
% it-talamiz bita‘-i FA
DEFEE,

. x=

taba ; sét [Jerusalem]
il-farSe taba‘-i FL DX v
F; hada mus §&t-o Z L

1T D TIER

mal/mal-et/mal-at

1-bet mal-ak F D,
s-sayyara malt-a # D,
l-kutub malat-hin % %
HEOR

hagg;mal (IEZ51k)
li-ktab hagg/mal-a 1%
A (mal [ZERE A
HeFE);
[Kuwaiti/Bahraini: s-sa‘a
hagg-at (mal-f)-i Ffit

14) & [527]

sg. 3m./f.
sg. 2 m./f.
sg. 1

pl. 3m./(f.)
pl. 2m/{f.)
pl 1

[R7ET]
sg. 3m./f.
sg. 2 m./f.
sg. 1

pl. 3 m/f.)

pl.2m/{f.)

pl 1

katab/katab-it
katab-t/-ti
katab-t
katab-u
katab-tu
katab-na

yi/ti-ktib
ti-ktib/ti-ktib-i
>a-ktib
yi-ktib-u

ti-ktib-u

ni-ktib

katab/katab-et
katab-t/-ti
katab-t
katab-u
katab-tu
katab-na

yi/ti-ktob

ti-ktob/ ti-k(9) tb-i
’o-ktob

yi-k(a) tb-u

ti-k(a) tb-u

ni-ktob

kitab/kitb-at
kitab-it/-ti
kitab-it
kitb-aw/<-en>
kitab-tu/<-ten>
kitab-na

yi/ti-ktib
ti-ktib/ ti-kitb-in
*a-ktib
yi-kitb-iin

/ <-em>
ti-kitb-iin

/<-en>
ni-ktib

@: K¢ TR

kitab/ktib-at
kitab-t/-ti

kitab-t
ktib-aw/-an”
kitab-tu/-tin
kitab-na

* AL m. pl. T

<95 EIFA> ¢an (kan), §af
(¢af), rah: ¢in(kin)-t,
$if(&if)-t, rih-t; -u-13/ 5]

yi/ti-ktib"-?
ti-ktib/ ti-ktib-in
*a-ktib
yi-ktib-iin

/yi-ktib-in
ti-ktib-iin

/ti-ktib-in
ni-ktib

1) —#IZ yi- ~ ya-:
yidris ~ yadris #1375
2)Ri=h, &, b, *, h:
y-gasil ¥ 9 , y-hasid #fi
Te, y-‘arif 1%
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L
Ak L 72 RER)

* WEHIE T OHE O
T, AR

[Z=fE R )

ghad-u rieqed {13 %72
fR>TWn3s

m-"inie-x hieles bhal-
issa5EH x5 LIRT
[F720

cf. ragel riekeb iz-zie-
mel HIZFoTNELH

(L)

M & LT o
W53 3600 R 11250 75
< Rl H
THHERATET
(h

ana kateb ‘li-h felfel = ®
LICEAMR E BTl
7

huwa harez/dahel/masi
SWMDINDIATL &
A

zayeb(m.sg. )AL T
Zayb-u/-ha <-C>

zayb-a (f. sg.):
zayb-a-h/-ha <-V>

zayb-in (pl.):
Zayb-in-u*/-ha <-C>

» 5 il 5t 2 -C/-V 28
(AVEE S 27N

* RREN R ORI
DRFER:

zayb-in-eh

<Az D Sy ¥

-V: -h/-k

-C: -u/-ek

-V/C: -ha/-ni
/-hom/-kom/-na

ana wa‘ed bii-ha FAIXHE 2
DRIZHKIHLTWD

hiya labs-a kif er-razel {% %
IEFM T REETE (> T2)
ana makel fililEH 9 B 72

fin masi & 217< ®

ed-dar i-lli ahna sakn-in
fi-h FLERFEATWDLFE

qabil(m.sg. )< (T>HL Y
qabl-u/-ik
qabil-ha/-ni
qabl-a (f. sg.):
qabl-it-t-u/-ik
qabl-it-ha/-ni
qabl-in (pl.):

qabl-in- <C>
> (RAED Gy sg (m/
S)RER 2 R

<A D oy ¥
-V: -h/-k

-C: -u/-ik

-V/C: -ha/-ni

/-hum/-kum/-na

[BhFATE D HJH]
O BIEOER
@A o—f: (A5 F)
dsalu 5425 as’al
arkab 5 arkab
amusuku fHZp amsik
KE5:
wodi 5-2 % addi
séli 15 salli
nadi ME5 nadi
HE:
kitu & < hutt
limu 7% limm
fH55:
jibu kS gib
dusu Hie diis
nim & % niim
saf L% saf
URAETL:
kélim 5 9 kallim
sélim greet  sallim
JRAEI:
bariku bless  barik
saidu )17 %5 sa‘id
sarik share sarik
OFEHEI O AL
dkudu 2%  uhud
dkulu &% ukul
dékalu A%  adhul
katulu 9~ aktil
darubu 7> adrub
wosulu %5 < 6sal
kasulu ¥£ 5 gassil
@FE T /453wt
axD ga
intaha f€%  intaha
ligo BIZ9 % liga
bada 5% %  bada
nesitu 5412 nisit
nénzil B£ Y % nanzil
we get off
kalasu #&%  halas f&
fahim 437>% fahim
wogif IbE % wagif

ana mask-a galam $h4E
ATV BH(L)

intu gay-in min wén &
BRI DD

mas-a ba‘ad
Swayya & 9/ L CIT
<H2b0

intu sakn-in hina? Z Z

IZfEATND ?

ana

ana ma ragi‘, masi l-ha
-rtim tawwali 57
HoBE ALY — A
1247 <
masik(m.sg. ) A TS
mask-u/-ak
masik-a/-ni/-um
mask(X)-a (1. sg.):
X-a-hu/-ha/-ni
mask(X)-n (pl.m.):
X-in-n-u/ak
X-in-na-ha/-hum/-ni
mask(X)-at (pL.f):
X-at-an-n-u

<-V>

X-at-an-na-ha

» /BN 53 sgom.,
pLEEER 2 R

<D JE>

-V: -hu/-ha/-k/-ki
/-hum/-hin

-C: -u/-a/-ak/-ik
/-um/-in

-V/C: -ni
/-kum/-kan/-na
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15) BEEh/yE

WA 2 553 BN A6 D
T4 5271
FREZR L HES
%)

[z R Eh:
k]

AT/ AR

RN

[ 7E: BUEAEAK]

GEEETRR WL EIEN A

-C: THEBONBE
-V: RS R O/
SV/C: % OREE

hiya mask-a-h/-ni f% 2 1%
%/ FL % (F T A T
%)

di mafsiil-a-1i b-sitta gnéh =
FULFLAZ 6 Ry ROEN
fFFonfkGEsTE-
72)

hoiwa tali* ba‘d-i Swayya
BHYL TR TKRDTE
59

’ana mis wakil FAlZH 9
ﬁ/\“f;b \

fakir (m.sg.) WA ThH
fakr-u/-ak
fakir-ha/-ni/-kum
fakr-a (f 5g.):
fakr-a-h/-ha/-k/-ni<-v>
fakr-1n (pl.):

fakr-in- <C>

> (/AR5 sgm. 7
R AR

¢/ humma mudarris-in
-ak “they’ve been teach-
ing you” [not: teachers)

(M

<fRHEDIFE>

-V: -h/-k/-ki

-C: -u/-ak/-ik

-V/C: -ha/-ni
/-hum/-ku(m)/-na

hiye m‘allim-t-ni FAIZ#H %
72 of mallim-t-i FAD LD
st

(inti) m‘allim-ti-ni [2 £ CTD
I

1-‘ele wasl-e ba‘d bukra 5%
BRI AR LS

lessa-ni(=lessa) mitradded &£
Ek o> TS

>

ana  mally-an  mi‘tamed

‘alg-o AT > TV D

wazen (m.sg.)al ¥ & %
wazn-o/-ak
wadzen-a**/-ni/-kon
wazn-e (f- sg.):
wdzén-t-o/-ni/-kon*<-C>
wazn-in (pl.):
wazn-in- <-C>
> /Dy sgm. G
i A IR

*2sg. f DFERETITRER
& (GE T bRt [ZHHE):
wazén-t--o/-ha/-ni
'you/f. having weighed
him/her/me'
o p 72 LT THIR

<D FE>

-V: -o/-k/-ki

-C: -o/-ak/-ek

-V/C: -(h)a**/-ni
/-(h)on**/-kon/-na

’ani §ayf-a % % fLCHI-> T
W5

hiya mahd-a hos riggal \ U\
BafEriz Rhafhan
V)

*ani rayih l-il-bet Z212(5
HEYRDEZA

dafin (m.sg.) HROHE X
dafn-a/ak/i¢
dafin-ha/ni/hum

dafn-a (fsg.):

dafn-et-* <-C>
dafn-in (m.pl.):

1) dafn-i- <V>

2) dafn-in- <-C>
dafn-at (f.,pl.):

dafn-at- <-C>

B AR 3R sgm. G

i 2 R

* 1) dafin-t-alak/i¢ & b

2) - - HAb:
dafn-et-a > dafn-et-ta

‘having buried him’

<fRHEDSFE>

-V: - o/-k/-¢

-C: -a/-ak/-i¢

-V/C: -ha/-ni/-hum/-hin

/-kum/-¢en/-na

taw-ha ha-1-hin dassa 1-bét
WANT T EASFICA-
7
ha-I-hin
mawdi‘ y-huss-ak FSHTIC
FLEi CARTZE 2 A
’ana yay ’a-tlub l-gurb
minn-ak 35350 & &Rk
etz

’ana gay-ik  fi

nihin  msafiin =~ ‘ugub
yom-en FAZEIL 2 H%
YA’

’ana $ayif kalam-ak ma
l-a ma‘na £ O S
R L H S

nihin mit’asf-in H1 LR
A

‘arif (m.sg.) H->T5H
‘arf-a ~
‘arf-inn-a 1% %

‘arif-fa (< ha) ~
‘arf-in-ha %
‘arf-a (f sg.):
‘arift-a ~

‘arift-inn-a 1% %
‘arfar-ta (< ha) ~
‘arift-in-ha 9% %2 %
‘arf-n (pl.):
‘arf-in- <-C>
> LD sgm/f.
FhE A 3R

<RAZD 3 H>

-V: - o/-k/-¢

-C: -a/-ak/-i¢

-V/C: -ha/-ni/-hum/-hin
/-ku(m)/-kin/-na
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o-jikteb P13 <

o-jikteb <

ged jaqra % I%HEA T

W5

ser nikteb FAITEZ 9

meta sa jigi &1LV
k%7

@D ha jikteb
‘Let him write!”

o-yikteb 1 133 <

ka-yikteb #H < /T
W3
CikRe/Ze M B B o B B
Fi B A 5

ka-imsi le-s-sekwila % /%

RIS TN D

(ZE[MRE B O fih BhiEa )
MiFEhy: ka-irkab
FeoTNDH/WNDOHLEED

gadi/masi tikteb
BiFELLESD

@  helli-ni

m‘a-h

ne-msi

‘Let me go with him!”

@ yallato-(EDIER)
yalla @-ne-msiw le-d-
dar

‘Let us go home!”

o-yiktib % 137 <

o-yiktib < /TS

bas/bis  nim$i  l-tanis
gudwa FAIBIHF 2 =2

472 5

@ halli-ni nu-hruz
‘Let me go out!”
han(<hal) ni-msi-u

‘Let us go!”

o katibu <

kedé two o katibu 7 3
HLEEFR)

iwo gi katibu % (33 <
AANGAYS)

ma-l0 ita gi kore? X
RENINTD ?
leanu akil ... gi riwa
kélasu B3 < 7o
A ELTNAEND

ana dér limu ma uwo %

(ES P RSR )

ita bi niim fi bét ta jéna
ta-i HIIFLOFHEDZ
TEELELD

ina bi riwa akulu FAzE
IEERDHTLE D

cf. nas al gi riwa dkulu dé
(E<IOH)EREI> LT
WD NGE

@D keli:

<awo> keli ana akudu
raha<{% [Z>FATIK E &
T<<hi>FEn

@ kedé (FEDTE)
kedé ina rawa
‘Let's go!” (>kedé-na)
kedé¢ ita ma riwa
‘Let you not go!”
(>kedé-ta ~ keéta)
ara-g/ara-kam (sg./pl.) <

“Let's go!” ([ 45H)

o-yaktib 1 133 <

bi-yadrus ~ b-idrus
&<

hu ga‘id yadrus al-
‘arabi 1X45 7 7 €T
BmAEMEL TV
(ga‘d-a/-in)

hi mas-a ti-stahamm
P IT R Z I AN DD
b U (mas-i/-a/-n)

hu dayir yi-sallih ‘ara-
biyt-ak {137 DHE A
HEZ5>&LTWV5S
(dayr-a/-in)

ha-(a)ktib-u hassa‘ 4
NoENEHEEET
[#7 TI bi-]

(Dhalli

@al + impf.:
al ya-dhul
‘Let him enter!’
an(< al) na-msi s-stig
‘Let us go to the mar-
ket!”
®arah-ka/ki/kum +
impf. 1 pl.
arah-ka na-mrug
‘Let us go out!”
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16) IFFHZR R *
[ Yiazim, mumkin % 0
HOHBERENRE: &

[ MR S/BUE] &

(AR K]

[k &

[Let.] <549
S EETEOOM

45 halli

* LORERT D

T BN HEEA:

s RICEIFIETC 2 L

cE DT A
LTV

- BREIN T 1EIE
B s AT RE

>~
&3

il DB

=

=113

[

o-yiktib {137 <

%

‘ammal-n yistagalu 7 &
ATV D

FizT o LHEVTY
% (’a‘d-a/-in)

ha-(a)ktib-lak 7 1= T
D

@ halli-ni ’a-dhul

‘Let me enter!”

@ o- AEOER):
yalla (bi-na) ¢-n-dardi§
‘Let us chat!’

bi-yiktib FE < /FEWT

hawa ’G ‘id bi-yiktib gawab

o-yiktob {11 <

b-yiktob <

LTno

‘amma, ‘an, ‘a, man)

(‘ammal >

% 9 (rayeh > rah(a), ha-;
laha, lah)

(D halli-na n-ahod il-bas
‘Let us take the bus!’

@ (la) o- GEDOT):
(la) @-ni-rza‘
il-bet ZOMEIZIR A 9

‘am (b-)yidros 1% X 7R

rah-o-yidros 59 % 72

la mas’alt

o-yi-ktib 1413 #<

§-Semis @-ti-tla‘ i-mn i$-
Sarq PHEHUZH-5
ba‘ad-ni bil-gahwa
da-’akul dondirma FA %
FRBEIETCT AR
U—LbzgTND
da-yibn-tin gisr 1% & 1345
Z R 7

rah[/ha)-yosal &< 725
9 (rayih > rayh-a/-in,
lah)

@ halli-ni ’a-ktib
‘Let me write!”

hallt (> hall) n-rth
‘Let us go!”

o-yi-ktib 1578 <

o-yrith masi kill yom %
134 H AN TTL

o/b-yidris ha-1-hin %%
LR L TV D I[b-IT
L oEWEMLD 2L

AL TR
b-nhassil min wara-o

flis £ < (T DHE 55
beEAFTD

o-yidris bacir? ¥ B 1L/
L RARRYAN
*ana rayih a-s’al-ha %

p-qiet=Nate)

@ hall-n/-na
halln(<halli-ni) a-3tf-a
‘Let me see it’
hallna(<halli-na) n-§tuf-a
‘Let us see it’
(@hall-ha t-3tf-hum

‘Let her see them’
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dan rigal ghal meta o
S(< t)-sir qassis Z AUl
B BEIFI IR DR
7o DWE Y W7
*ZoplER L LT
2720 A AR R
1 % {1

nebbeh-t-u gbel-ma o
i-dir-ha 8224 %
AN ICIER L
hetta o i-duz remdan
‘ad n-safr-u 7~ & > H
WE DL RFEITHFE L
E3xn

na-‘raf-ha mlih, fehmit-ni
gbal-ma o ni-bda 1-klam 4
Bz L< M- T
T, FADIGEZ G D HTIC
e 2 V3L BRAR L 7

¢f. morfoin minma g7
rawa ze dé, uwo arufu
AT DOX
INWATEDDH - T
AR R SN (2 = s /8
STz

‘asan kida b(i)-(y)ikan
‘ind-a-na ‘id lamman
Sahar as-som ¢ yi-nta-
hi 7275 W 23
KD EBEVRBD

il-Malti m-hu-x tqil ¥/
ZERFEEL < 2

m(<ma)-’ghand-u-x
ghaqal % 1Z1x& > AN
AR

ma kiel-x #1370

moio

ma ti-kol-x F 1A~
720

hadik  I-bint  masi
frhana & OV 113 hE
L<an

= ...ma-frhana-s(ay)
ana masi mgarbi FAIT
FE Yy IANTRY
(A7)

ma-nta-si kbir F1XK
E L (R4 ERE
THRFEN A )

ma ‘end-i-o flus 472 L
¢f ma ‘end-i-§ le-flus %

DENTRN

ma-kla-§ -hobz /X & £
RIpM o T

¢f. ma kla-@ hobz /X
LV TR o
7=

ma-ka-yaklu-§i dak I-
lhem 9% & 13 H DK% &
RN

ma-hu-§i mridl 1398 <
T

(> masi > mus)

ma-(a)ni-§ masi FAIFAT
VAN

harez ma-(a)ni-o dahel %
NIZ. FUIAD AL %72
W ED, &L

ma ‘and-ek-§ ktab F (2
TIARDI 220N
ma b-iya-§ FAIZIFfT S 72
W (7R )

ma fhim-§ % (XERAE L
ol

ma nusrub-§ §rab FAIZ TV
A ERERN

mus bi§ nsuf-u FAIXHEIC
BDRNIZS D

tanin md yabis ftho> 1%
LA

Islam kan ma ketir 1 A
PENEC A /oY

dna ma caina {3 HE
NT70

4na ma indu guris FAIL

LT Fr o TN

ana ma o-jibu ma ana
(22) sabln fEI XA %
o TRghoTz

4na ma bi kafu {¥If
LRWiEA D

di ma mantigat-na 3% %
O Hl TIX R

nihna ma ‘arf-in at-ta-
1ig 18 & A1 5 7200
kun-tu ma mogid-in #
BTV R o Tz

hu ma ’abyad ZiLiZH
<7

ma ‘ind-i ‘arabiya Hi|%
A

inta ma mumkin tasrab
l-laban F (X 2FFL 2 K
DR

ma fatar-ta lissa‘ % 725
BE/RTRIPST
ma adde-t-u 1e-ha FAlZ
icEnz 5272

hi ma ga‘da ta‘mil gahwa
Wiz AHa—e —%1E
S TN

ma bi-na‘rif at-tarig FA2E
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Beor o FE I3 5
SNAHREFHTEITLY
Bix s

lamma (ba‘d-1 ma/’abl-i
ma/badal ma) ¢ ni-t‘assa,
ha-n-riih is-sinima %/ &
RIS (% T/l
APV ID) BRENCAT
EFELLXD

1&$ ma b-y-ahod-hom ma*
-0 lamman o yi-rza‘? %7
R D RFIZ 72 A & %3
T Rno 2

’abl ma ¢ yusal ‘al balad
la’a ra‘i MTIC3E < AL
(S E A EE STy

lamma(-n/lumman) o yi-
&1 s-sef rah asafir i-1-lub-
nan E2KD & ETLV
R AT OB Y

[én o t-0sal y-ahud-iin
-ak w y-rawwin-ak
l-balad B2 < L5
ERAENTEHE LY
57125 9 (lamma 13L& F
UNiSPAVAST)

[ 784y F)

[ FEaEA4 )

(BB ]

BEES)

(BLTE W o7 3]

it-talib mus [mis] tawil %
DFATHEDRE L e

humma mus mawgtd-in

A=Y AN

ma-(i)nti-§ gayy-a m‘a-
na?d 7 7o I3RLEE & ok
WD)

=’inti mus$ gayy-a...?

ma ‘and-1-§ flis 42372
{7

ma katabii-§ % 5 13E 0
ol

ma b(i)-yi‘raf-§ i 1L 50 5
A9
mis h(a)-a’dar ’aStf-ak
bukra Bl HIZEICS 272

inth ma wlad 72 Hlx
THECIE e

>ah-0 mii Zzaye 1% O SLix ke
VAR

ma hiiwe l-mas’tl %132
EF TR

mal-i rayeh = ’ana md..
FAFAT 720

mal-na §wam FA7- HIE 4
< AD N T720N

wiss-ek mal-o mnih # @
BEIFR < 20

¢f. ma l-o tarth m‘ayyan %
PUTHFED BT
ma ‘and-o dars i-l-ydm 4
H i3 &R 7

ma b-o ST I3 E 20
(72

ma §af-o % .72 7»
7

ma b-atla‘ “a-I-hara b-il
_bizama /XY ¥ VLTIl
D ZH AR

hal-may mii barid Z D7k
7z < 7

’ani ma $ayif-ha F 72
L TR

’ani ma masgnl FAILNC L
<RV T
mi b Al]

ma ‘ind-1/‘id-na flas

FLF 2 1T 720

ma bi-ha tihet i Zci3ag
A

ma Sift-a % % fL72 75>
7

ma ni‘ruf ig-gawab
FAEEIXE Z A B2
ma-da-(a)dri wen rah 1

il-hawa miih harr K&
FE<an

’ana mu (#CC-) mhabbal
FEoTRW

ma ‘arf [<‘arif] (FAIL)%N
[Sy:a}

mitil  ha-l-mi‘ris  mub
lagy-in (Fkx 13)Z A7e4E
T A R S 720

hum mib fi-l-madrasa
e SIFERAT N0

ma ‘ind-i flis 4723720
of mib ‘ind-a 1-‘ayla &
WRIE— TR W[ RE F
FEDEF L]

ma 1-i ragba fi z-zawag #%
WA I

miib 1azim ’artih 17 < &%
CE SN

ma bagst ’artih 17X 7=
< Tgipoiz

ma yidris hal-hin %1%
AR L TV
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(la) ti-kol-x 57

la tie-kol u [a ti-tkellem 7%
LZITENBEED L7

of. la t-rid ti-gi, ejja F7=
W bR K < kel
N2 BHTE !

* Aquilina (1990) (= ™
la % ‘when’ &FiH;
ejja (pl ejjew) 1T kW)
DEROBFAR
< fEE U 2

ma-gadi-§ nisreb FAIT
KT E N

ma-tikteb-§ hna Z Z C
HL 7

of. la tkedbu-§ F 7 Wk &
< 7 (B

ma ms$-aw i-hedm-u la
l-e-wlad wa-la 1-e-bnat %
DILE & AT DN e v o
2. Brb&TFb

cf. koll-8i kan temma, la
1-e-"asatida wa-la
t-tlamed FEH Z 2120
Jo. JeEERE g Tl
EfEEE T TH RS
(both A & B,2FV &
TE )

ma-tikteb-§ F < 72
ma-dzliz-0-§ (<tziiz)

ZDPIZAD IR

la tu-rqud u-[a ti-hdim ¥ 5
DTHRIHDOTH %
n

[d-ni b-sahht-i /@-ni mrid
FITERTHHRKATH A
vy

md-ta o katibu F < 72 !
ma-ta (ta)kum zGlumu
20l B, NIZHEEIT
978 L (FHFDS pl.)

4na md jibu ma ana
(=) sablin welé mandil
dée BElXamb 2 AL
LTI ot

ma ze dé ‘not like this’
GEROEIE)

LIREEENF O & ]

4na ma g-aruf 1 5 720
ana ma bi aruf kéf ana
bi durubu WM EEN
THEZ S T
YA

4na ma bi agder déuru

A& L e

of. ita fahimu mus? A,
Dol e

TEZHMS RN
mani @-a-mrug a-l‘ab
BETIE NS 72

ma taftah a§-Subbak 7

P D RARAS

la ‘ind-u walad wa-la
bitt wa-la mara 1% 2 1%
BrbmbEL N

ma ta-rkab > T !

<mus |\ DOV T>
OB E H IR < it is
not’: hatt-u fi I-mahzan
mus§ hayyin Tz &
FEIZ i < DI T
72\, al-1on mus kwai-
yis B B < 7
QB DA E:

mus fi fasl as-Sita & 1Z
Tlix 72 <, bass mus
katir ‘asan b-(y)i-hsar
DT Lriel
@mus kida?: #%HF I

mi (< mahu) kida?

hemm/ma hemm-x kay-en(-na/-nin)/ tamma/ma-tamma-3§ Sfi/ma-fi (1i/#) Sfilma-fi (ni/#)
ma hemmx aktar Z U | ma-kayen-§ tamma glam ‘a-l-bird AL | fi timsd ini & ZIZI1E Y | i kitab kabir K& WA
PLEE 720 kay-nin §wiya d-le- D ey B D =RN5 RE SR
hwanet mezyan-in f-le- | famma [%]* ma-fi muskila R %72 | sukkar ma fi AP 72
mdina [H 21X R | famma zdz tiyatruwat B35 | U A
WENWLS oMb D | 28 2 255, ma-famma-§
hubz /X2 3720
* BYEBEED
li ~ illi i (i)lli al...(dé), abu ... (&) | al

ir-ragel /i  minn-u

i-71 halli (& FKFR7R G2

al ita jibu (dé) = abu ita

al-bir (f) al ahad-na
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A /48 1]

[Z DD E]

vy
[mis b-aktib, ma h(a)-
aktib-§ 413 9 ]

ma thaf=s OECT 5 7

la da wa-la dukha Z 7l
THHNTH W

of ma ti-tkallim & L

<!

¢f ma katab-i-§ (X%
%---; ma katabu-h-§ % 5
TEh%E-

ma ‘am ta‘mal-u $i & 5%
Sfld LT

ma lah-yihsal ‘a-$-Sagle {t:
L1 ObBNRNESS
[E 2 32 mi/mal- #]] 188
mal-o ‘am yihki #1345 728
A S 72D

la tinsa =5 72 [ X~ A
ma trith-u 17< 72

ma tdahhnii-§ F A W
72 [Jerusalem]

la hiye hilw-e w-la ‘Elit-a

ganiy-e J% Z I LHHE CHFEN
WETHRWN

¢f- ma ti-hki &% L T !

WE AT T2 b
A

ma-rah-asawwi Sugul
sa‘ub FAITEE L WMEERIR L
mNES S

la tidfa‘ kullsi {7 & %A 9
72

ma ‘id(<‘ind)-hum /a ’akil
wa-la flis B~ H a7
w

ma Sift-a l-yom?4% % H.7-
DU RBN? LIZAR
il

cof idrus la tirsib BRI
LlawnwkofmL s (<
FA ETREE DY)

la titbahi bamya 47 7
(e S S:ii pVAPAN

la yi-n-tibih wa-la yi-n-
Siwi BHEES LB BET & L
720

l-a la mara wala hmara 7%

WZIE b e NG 720

cf. la t-sawwi hér wala
y-gi-k Sarr FIAT O 70 %
L7 6E S B k2
|78

18) &5 /720>

fi/ma-fi-s
fl ’ayy-i haga ‘alasan-u?

AT B 2

Sfi/ma-fi-$ ~ fi-§ ~ ma-fi

88 fi ‘a-l-kursi f 70 F
WA A d 2 70>

-8 181 i H 720

aku/maku

aku ‘adawa bénat
il-'uhwa St 25 ] {2
YRR oW

ista‘jil, maku wakit .05,
FREfH] 23 720

Sfi/ma-fi

fi tamat fi s-sig A —7
IR~ 23 H 5, ma fi
Sugul il-yom 4 HI3Af
EVAYAA

Kuwaiti: ‘aku/maku
Qatari: hast (< Pers.) /

ma hast ~ ma mis

ﬂ
3

_&\
I

Cilli

halli~yalli~illi

illi~il-

@)l
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kellim-t-ek <= @D A IZ
DWTEBH 7271
FELTEA

ragel o ji-dhak hafna X
KSEIN (BFBKT
T ORFIET)

wahed s-styed o kan-et
mrat-u mrida tleb men
-na n-‘awn-u-h %%

3% hal- + 1li) mahed I-‘a-
limiya i-nib-u 77—V
Y (DGR & FFoH
P OREE LiIcksD

[dar walla wvilla 1li
bnaw-ha? % & 73 T 7z
DIXFE RN (RE

jibu @) E»F-o T
Eebo

funduk bit6 a/ fi Hay-
Melekiya dé /&35 M |2
HDOWDORT IV

(4 FHERG D adj.]

sablin al kwés (dé) B\
£, rajil al ajis %
L o725, akt ta-i al
kebir d¢ € @ L, fi

minn-a-ha mdya % %
BARE -T2
al-bét ag gamb-ak da
BOBICHD ZOF
FENEIZVEE)
al-m&dan ag gamb al-
bet ZDZIED IR

awlad sugar o ma
b(i)-(y)ims-u (a)l-mad-
rasa FARIZAT DN 720

certa tfajla maltija illi | 72572 BH 1L, x| FEATH OB TR )] | teriga al md kwés B< | /NS 713
kien-et t-ghammar miegh | 23 2 B 15 5 X 9 #H RN 5T
a EBEATHED D | AT cf. z01 kebir/reis &%,
~H Db (B EI hdy nesia A4 D4 1E
BALRz) (ERE)
EIEEF1i0) (EIEE: 310 (EIEE: 2100 BEIL2W BELRW
ita gi riwa wén?# 1% & | daras-ta 1-‘arabl wén?
T ETAH? EZ TR LT
malis 13 3CHA: ga‘da ta-hayyiti Sini
mall ita ma rawa?# % | hassa®? 4 1A % #& -
[RE R REITIN R IN o7 THD
mara liema b-hal-ha mas-in ta-‘mil-u Sini
woman+which+likether | [$E[H LD HIIR] [FERISCDHIR] [BEffSC DHR] hinak? = Z CAa & 3
> il g was ka-ta-‘rf-ha? f% 7 | qui(< qult)-1-a-§()? 1% | hal amon yabis? 2L H | 520610 ?
ZHSTND? HIZE -7 ? ARG I al (relat) galab minii?

[EM—EIHMEE]
il-ktieb (il-)gdid O =
DFLNA @FDOAK
E L

il-lingwa Maltija ~ /L
2 (= AN &
57200

[EHIRED R

kiteb il-ktieb/lil-1
-ktieb(— fi% /50 ) 1%
IEARE N

kitb-u lil-hu-k( [ # B
) iz nz®
DA FE N

ra ’1(=lil) Ganni %%
Vg vk R GERE L
FLCRRIE)

was nta sayem?[r & L
TWn5 ?

‘and-ii-§(i) mra ohra?7
WZIFBIDEHINND DD
(CLBHDFRIZHER)

[EFEDIT pron.]
aléla Walak #wo intaha
kasil 54 H U 7 7 L3k
B E & [Ef 4
Fi]; itnin min sabab
timon limu #55 D 2 A
NEFHEET SR
V], sabi t6 dwo rawa
Y YNESIReY

of nas dél rawa #1317

>7=

[

zouju uwo ligo lisa
sukér FEE L LTHE
L7z, ligo nas dé
wosulu, bas dé tala A\ %

W= 7= DILGED
¢f. minii galab?3f)5 5
S 72
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(44 FAMEAT O Al E F )]
hadél banat ¢ dris-an
[ZEATRI AR E] hiiwa ragil o bi-yiz‘al bi | fi ‘and-i sad?’ ¢ ’aza zdid | aku mu‘allim-in i-hnak ¢ | ihni 25X, 22T
sur‘a X9 <D ATE | “ali-blad Hr L < [HIZR° - | lazim a-h&T wiya-hum £ | & L 7= 2o 12
TEERAR®D 75§§3ﬁ'z\¥@&)65‘6i
of kan fi ktir nas yilli | ENHZ ZITIEND
stagallu I-maw’ef K%
EHT 22 DOARN
ToFEDFHHTREX)
20) [EAT OFFEHS:
[EEfM 5 oo SCEAR B (E=% FIEERBEN FIEFRHEN (G
7272 UL RGO~ B SCEERSE) man ta-b-in = tabin man?
WZHIFI R ® 5 A3 EE S Z 2 hada
1) 3af min #1345t A F. 72 s-sikri mal §0? 2 D F YV
2) min 3af 23 H. 7= {ifo> 2
FENEAN R 2 T [T E R
3) saf-u min G2 2 772 hurma $-kubur-ha
[BEf ST DAR] 4) = min §af-u [BEISCOAR] ((EE) lady + what + her bigness
HRGEN & Y #EIE A ;| zayT-na dyaf il-yom §i?25 > il K&k
3) 3 MESIEHEE ) 4) | HRESADKD ?
T THES2 /2] &% | ‘am ti-’sod §i inn-i kazzab? & [Eh Al E ]
5) min illi §af-u P23 720 | 1TER LTS 0h, (#2508 (Can) sar yi-bga y-hawil
R (D& SCEEBE)] | 2EERAT y-dall yi-Stagil {B) = foi
AL IRBTINE
[ & C EFE DN E [7 7 LEEORE] [7 T LEEORE] TIZ o2 (TWi=TE

rah dilwa’ti ’abl ig—
gazzar ma yi-’fil R

PE 2SS AT !

Cabl-i ma [~ %Hf
2] ;ba‘d-ima [~1L7=

%IiZ) THRILBLS)

< EATIRATA: B EE
ta‘az-t-ill-a bab sayyarit
-(h)a l-warrani % & O ®
D% P T 2R L (£h
) MEH7

i-8rib-ha la-1-’ahwe
‘he drank [it] coffee’ (H 9
FED -3~ Pales., Yoda)

[Fl: P #38

daftar-o la-1-"ustaz

- T4 HAYRE
ma ahibb-a I-hada
‘I don't like [it] this.’

59)
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MHENTEDN AT
7=

* ligo XH>HICT D>
FHDOHE=0IZ LT

[FHE2EER =]

4na ma aruf kan awo bi
jé/...kan two munu
W3k 5725 9 Do/
D7 1B 720 (B F
TH 1)

[ OMSTTH gali]

(TDH

uwo kélim gali: z6l dé

ma bi ja IXE -7,
[ZDNFRR N
5] &

O B fekir 72 5.,
L7

@ gali B TIHED

Xk [T

[fEDAJE] Ja
huwa kallam-ni gal le-y:
al-bg ‘awiz tabbah 1 (fifi
N FFMCEE LT, FA
(=Y IR [f= e nbiil
ABBERLVY &,

* “galle-y BT E > 127
W35S % 5 < e
Lk — SIHOHC
T of BUREE O

iva/le iyeh/la 1h, Twa, in‘am/la ai(wa), ai ke/la, a’a ay(wa)/la’
* z&n (interj.), $en ‘ugly’
tajjeb mezyan cf. zin #7BE72 | baht of zin #7EE72 | kwés of. $én ‘ugly’ | kwayyis*
tajjeb hafha mezyan bezzaf bahT yasir hilu kalis/sedid 3£#EVy | kwayyis halis/Sadid/bi-
1-hél

mejda mida, tabla tawla terebéza tarabéza
qattus messa ~ mossa, getta qattts kedis, bura kadisa
issa daba tawwa hase dé, hasa hassa‘, hassi; da-hin

(EAEJE%C dilwakti) of. di-l-wakti %
illum l-yum l-ytim aléla (dé), nahar dé al-Ila (di), an-nahar da
ilma (f)) ma (m.) ma (m.) moyo moya (f7)
te atay tay sai say
ross / hobz ruz / hobz riuz / hubz ras / és ruzz/es

(Hp: e§=tr=ay)
karta kagit, [werqa]; kagit, [warqa]; waraga warag|[-a]
karta k7 > 7 14 karta k7 > 7 140
flus flus flas guris gurts
wiéé wzeh, kemmara (-2 5) | wizh wiisa wass
imnieher nif, mnaher hsam anafa (—¥ D& 48 T | nahara
nangaratu < nakhart-u?)

fomm, halg; fomm fum kasuma ha$um, gaddim 1 ® %




T I ET LTS OSREEE mlE AT

‘his  notebook, of the

teacher’ (Pales., Yoda)

- iy B 5-4% ethical dative
bidd-i ’a-’ra l-i $wayye />

L#rIz N ERE L —3)

21) [EATeESE

[ESAYIANAY-&
Bw

KERN sy
B

piii

A, Aol o, 305 I

AH A 47
7K

%

k)R

HE[1 ] 303 [R5,
28 a3 (cards?)
Bl sl i

BH 433

Sl Jaly el (sg/pl)
s D

aywa/ la, la’

kuwayyis*
kuwayyis "awi/halis
* zen/3en (EFfE/HLR)
tarabéza (Greek)
‘utta
dilwa’t(i)

’in-nahar-da & HH
mayya (f)

say

ruzz / ‘€8

wara’[-a] #&/ T 7 1
# (1 A%]

filts

wiss (wagh)

manahir (’anf)

fumm, hanak, bu”

’¢/la, la’

mnth[H]]/mlih*
mnih ktir
* zgén B>, §en-at ~N+5y
tawla
bisse

halla’; hal’&t [Jerusalem]

l-yom
mayy, mwayy(e) (f)
say

ruzz / hubz

wara’[-a] #K[1 #];
[war’-et] Sadde 1 #[1 #]
masari < las HE
Wis§

minhar/manahir

’1/1a, 1a’, la hér!
(her Iz L)
of. sen HEW

kulli§ zén/zén kulli§

z€n

méz (< Per. miz)

bazziina

hassa;
taww-a d-daris bide %
BTG ESTE A

(ha)l-yom
mayy (m.)
cay

timmen / hubuz

kagad,qartas (#k—fi%);
warag [warg-a] 1 FH[1 #Z]
flas

wic¢ (wugih)

haSim

halig

T/la

z&n  cf §en
killi$ zen/zen killi§
wayid z&n/zen wayid
mez, tebil

gatwa

(ha)l-hin, (ha)l-hazza
taww-a ya (B34 ke 7z

’il-ydm

mayy(a), may, moya
cay

‘e$ / hubiz

girtas[-a], warag;
warag (1 #)
flas

weh

haSim

tamm, halg, buz/#
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bokka (AR ®D)A

701, bahar
miya (u) wahid (u) isirin
‘100+1+20°
mundukaru 7 7 7 A
< X &7 5 indu kiroyi
[ZoBITku

20l A/ifE7D>, bahar 7],
marag 15, si {7,

al-warda ahmar mala
(= min) d-damm /X7

[ & AR

t-rid t-mur it-teatru?
FIXBI S IAT & I
(AN
* < dani (& 8

‘if it please you’
jekk jo-ghgb-ok*

grazzi

xejn**
kif int?

% xejn < §ay’an Ll
(5 7€ C nothing)

bag-i/ya nSuf-ha
FL(m/A) 1E A Lo ls &
AV

men fedl-ek; ‘afa-k
barek llahu fi-k

bla zmil*

as$ xbar-ek? 3% news

* bla without, gamil

deed IFE 7R ETRL

n-hibb n-safir
mada-bi-ya/k n/t-safir
FAE T RZ Uiz

min fadl-ik

Sukran; ’ahsan-t; baraka

llahu fik

min gir mziya*

$niya hwal-ik? <hal pl.
¢f. $niwa ...? GEFHE)

* maziya e T/AF/FE

dér

uawo dér éakudu raha
besit %1% LIkAH %
By 7z

Sukran ~ sukran

afwan

keéf ita?

isim ta-ki munu?

sakit ‘merely’

‘awz-o/-a; dayir/dayra

ana dayra a-saggil
gawab FAtAHHIZ
L7z\  ¢f dar < *rad

min fadl-ak/ik
Sukran

‘afw-an; al-‘afu
izz@yy-ak/ik?;

kéf int-a/-i?;
kef-inn-ak/-ik?

ism-ak mini? B D4
FGE 2 (< TS5k
sakit ‘only’: git sakit
T2 721), say sakit HUZ K

ra/ja-ra, ara
ma ja-ra-x tajjeb (3 X
< R Z 7200, rajt-u sejjer
BT T D% R
wera/ju-ri (IV);

werra/i-werri (II)

saf/Sef-t/i-suf

werra/i-werri (IT)

[EE MR 0> FIIF ]
+ pron.suf.: ra-k t-mut

(~L7=B) 1EH,

ra/i-ra[ 58/ R5E], ra[f]
saf/Suf-t/i-saf

warra/yi-warri (1)

[EEME O FIF
+ pron.suf.: ra-ni bnayya
EBF, KDOFTL X !

sif ~ ainu

wori (IT)

[FEE MR 0O FIIF]
tarau kélib, juwa kozo-

ron (I 5 R HoH

saf/suf-ta/ya-suf

warra/yi-warri (II)

[TEE M 0 Il ]
tara + pron.suf.:
tara-hu dak ga 15,

BIIsEA L% 9 & | ra-hu tawwa fil-bhar [l AR ANV P
E5 . RIS EO E tara-ha I-héta 13 5, B!
M ra huwa za tard-na itkallam-na
E5, AR kwayyis al-Igla 1% &, FL
ra huwa temma HEoT A RIETWEL
EH, HirHE ! AL7-
[A S OB S5 [-an] NEFRBL
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e NN P i w o
din [, SASE/A,
J QDM %

[ DAth]

zawl J35 NN,
bahr >3, maragqa ()=
(u) T 5 (R)

Lat. bucca J8/H

zawal 5%

tumm ( T)

¢f. zalame/zulm ~ zilm ~
zlom ~zlam A (sg./pl)
Ly NEE

Pales. zalame/zlam A

[ZV, B, ]

kutub i-hwaye % < @
K, ‘idd-na ’akil wagid £
VA A YA

hos weled/ibnayye
T/

¢f. zilma ~ zlima/zilim A

[EZANN=1ANE i)
fi kutub wayid (wagid)
FNUEE A %)

hos rayyal [Kuwaiti] &
W5

y(/j)izira ‘od-a K E 72
=

22) [HA DOERHB
~L7=n
"arada/yuridu 35|
*ahabba/yuhibbu &l
baga/yabgl x A7
&9 Z(BHE; mf)
HONED

EowniLELT
SRR B ()
[ Dfth]

sakit <Sk ff LER > T
JEiE AR

‘awiz/‘awz-a (m./f.)
‘ayiz/‘ayz-a (m./f. KA
Wz k)

bidd-u y-rawwah % (%)
Ul

min fadl-ak/ik

Sukran; mutasakkir;

mirsi

‘afw-an; il-‘afw;
’izzayy-ak/ik?

bidd-na nruh la-‘ind husén
FAEIX 7B A VORIATE
FoUy o GRS Gy

min fadl-ak/ek; balla
Sukran; mamniin

Osta JEH L C
‘afwan; basita
kif [hal]-ak/ik?

$-lon-ak/ek? [Damascus)

rad/irid, habb/ihibb

min fadl-ak/i¢; raga’-an
Sukran

‘afwan; il-‘afu
§-1on-ak/ic?

Su ta-bi ti-Srab? t-rid tiSrab
Sayy?{n] Z fR A 7=\ 2 fi]
DRI TN 2

cf. baga/yibga ~ yabi

min fadl-ak/i¢
maskir-o/-a (FHF D%
I8 T 0)

mamniin; alla wiya-k
¢efinta/i?; ¢ef hal-ak/i¢?
Bahraini/Kuwaiti:

§-lon-ak/i¢?

ntadar-t-a yalla ya 1%7)%
kD ETWERST

23) sl) ra'a K5
he saw/I saw/he (shall)
see

RE530V)
Yard ) /yu-ri s

[JEB]

saf/suf-tlyi-saf

warra/yi-warri (1)

[~ L B]

ma-ga-§ I8, ya tara 1%
Krphoto, IEMNL
>

safsif-ty-saf

warza/y-warzi (?)

[~ 5]
ya tara wen-o 213 & Z 0>
Lb

saf/sif-it/y-saf

rawa/y-rawi (I11)

[ B e O FIlE

>ogaf, tara *armi-k I F
. 1En, BOE !

la t-suf hal-filim, tara ma
yiswa & O Bl 572 0
TLESL, ZARMET
72O, tara, sudug hada
ho§ walad = 5, AY|C
ZFWIn X

saf/sif-t/y-saf
caf/gif-tly-caf
[Buf-t, Guf-t 12/ f1]

rawwa/y-rawwi (II)
[ B M O FIG

tara 1-yom ‘utla &

4 BidBRA K

EN

24) Z At
[tanwin DIEHR]

[-in] 1EHA),

I
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l-ghodwa t-tajba,
bongornu
bonswa
gudwa 333 ]

sahha*

sihha 4= (R
* BILAT ! (flic b
x5 BILA? I
KL

ghamel/jaghmel
REFT
of sewwa [H.9/IET

qaghad/joqghod
naghas/jonghos &K %
raqad/jorqod & %

gham/jghum

mexa/imxi #x <
mar/imur 17 < 54 5
mar id-dar 275

sena

(ghamnewwel E4[BERE]
D) BAEIT is-sena li
ghaddiet (= &38)  ¢f. 5

sbah I-hir
mse 1-hir

1lah ihenni-k
<henna FEUZRED

dar/idir
‘mel/i‘mel

of sawa 72 59

gles/igles
gad/ig‘ad

n‘as/in‘as & %

rged/irged RIZA %

‘am/i‘um

‘am/snin (sg./pl.)
of ‘am l-uwwel 4

sbah il-hir
(nhar-ik zin)

msa 1-hir, massi-k
(Il 1)

fT 1-aman, bi-s-salama

‘mal/ya‘mil

EEFC
q‘ad/yuq‘ud
n‘es/yin‘es £ £ A
(nam/inlim #7;)

rqad/yurqud & %

‘am/yi‘tim

masa/yimsi 17 < ; #x<
rawwah/yirawwah % (2

I 5 of rah ML IR o

‘am/‘wam, snin (sg./pl.)
of. ‘am-n awil E4F-

sabah al-hér
(sabah an-niir)
misa 1-hér
(misa n-niir)
ma‘a s-salama
(allah yisallim-ak/ik)
saba I-kér
(saba n-nfir)
misa 1-kér
(misa n-niir)

ma salama

[ EhfE: FRZ ]

HE) dkulu: ita dkulu two
BixEhz e

%) akulii: dé gi akuli

N R s SaNEY )

amulu, (s6, soOwi)

amulu, sala

(géni HE D, D)

nim F 5, HiZ72 5

himu

déuru #* <
rawa 1T <
rawa fi bét ZIZIF 5

séna

‘iSt-an bala wad idris,
ahér ‘adama 7 R+1 R
U—ZARN N NWEL
L2 W (3Ed) RN
% L ! (aher i H OFEIE)
warra inn-u $¢h-an zén
BITRWY YA 7 TH
LT &L

as-sana di ta-bga sanat
-an rahlya 44237285
AT D L DIT(EAD
HIR)

[Ehfie: = <#

fiE) sarag/ya-srig
katal/ya-ktul

%) sirig/yi-srag
kitil/yi-ktal

‘amal/ya‘mil
‘amal/ya‘mil, sawwa/

yisawwi

(galas/ya-glis HAERET)
ga‘ad/yag‘ud

ni‘is/yan‘as IR < 72 %
nam/yaniim & %
ragad/yargud #1272 %

‘am/ya‘im
(sabah/yasbah #(#E557)

masa/yamsi 17 < ; #3<
rab/yarth 17> CL % 9
masa l-bet Z 2R 5

sana
‘am

of. ‘am-an awwal ZE4F
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LeHHL
ah@r < *’ahyar < hayr
‘better’

RS}

[ B HE DIEBF]
S0 WTe
fiE) saraq-a/ya-stig-u

%) surig-a/yu-sraq-u

D
T5 GETIRET)
1£%

galasa Ods JE 5
qa‘ada XED, HE D

na‘asa o2 JEIR2
nama & F5
raqada 3) B{IZ72 %

‘ama ale Pk <
sabah & Pk <

masd e A<
dahaba <3 17<

raha 10 (& 7))
7%

sana AL 4
‘am Aﬁ ﬂi

sabah il-hér
(sabah in-ntir)
misa’ il-hér
(masa’ in-ndir)
ma‘a s-salama
(’allah yisallim-ak/ik)

‘amal/yi‘mil
FER L ¢f ‘amal

wi-sawwa [9°% ] OE

galas/yiglis (B RE
’a‘ad/yu’‘ud

ni‘is/yin‘as JEHR %
nam/yinam & %
ra’ad/yur’ud {1272 %

‘am/yi‘tim Pk <
sabah/yisbah (#(#5E)

misi/yimsi 2 <
rah/yirth 17 <
rah il-bet Z (27 5

rawwah/yirawwah [A]

sana

(FITEMA)  of ‘am-
in(<*-an) awwil (Z4FF)
= is-sana lli fat-it Z54F

sabah il-hér

(sabah il-hér-at)
masa l-hér(-at)

(masa 1-her-at)
hatr-ak/ek (ma‘ is-salame)

’alla ysallm-ak/ek

‘amel/ya‘mel, sawa/ysawi

kRERIL

zalas/yizlos FL[EL 5
>a‘ad/yi’‘od (fiy6d)

ni‘es/yin‘as IR < 72 %
nam/yinam & %

ra’ad/yir’od £ £ AHTe

‘am/y‘am 7% <
sabah/yisbah ¥k <

misi/yimsi # <
rah/yirth 17 <
rah ‘al bet Z 2w D

Pales. rawwah/yirawweh

sane
‘am (B E D)FE

of. ‘am-n awwal FEA4E,
Pales. il-‘am E4

sabah il-hér
masa’ il-hér

fi man i-11a, ma‘a s-salama,

’alla wiya-k/¢

sawwa/ysawwi*
EFT
*imal [(EWFEZ)T 5

gi‘ad/yug‘ud

ni‘as/yin‘as IR < 72 %

nam/ynam & %

sibah/yisbah ¥k <
misa/yimsi #x <
rah/yirih 17 <

rah l-il-bet Z 2/ 5
sana

of 1-‘am EA, ‘awwal
‘am — R4

rayyal-in zén F 5,
weh-in yimil ifa BB 72 B,
Sayy-in makrih #7255,
kill-in yara n-nas b-‘@n
tab“-a it b By (EE
NF-72) ACTAZRD

sabbah-k/¢ alla b-il-hér,
sbah I-hér

massa-k/¢ alla b-il-hér

fi man i-11a, ma“ s-salama

< 4ol b

‘amal/y‘amil, sawwa

(E&EWL)

/ysawwi

yilas/yilas
ga‘ad/yag‘id

ni‘is/yin‘as [R< 72 %
nam/ynam & %
ragad/yargid R %

sibah/yisbah ¥k <

miSa/yimsi % <
rah/yriih, sar/ysir 17 <
sar il-bet FUTIF D
rawwah/yirawwih
(& it Ewns)

sana

of il-‘am il-madi 4
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8. PSEVHMERLSTFALRA

UTICBET201E, AFTERY EF 27 77O FEELFFICEIH T X2

FNCHDHO, FXANOHEERGICT DD

AR —ZNRFFTRY

OB T D, Ll UEFERICEL TR 7.

(WM L2 RO E IC eV 2o,
Bt 4

HEDESTHERERE] ICL VST 250 e@RH L ThoHLONRHFRT
b, B, BAEFRIL. FEs7XFAMNOHAMEN T 2E e L,

L =27 NG5
fi yom min zat il-’ayyam guha (i)t-hani’
wayya mrat-u fa tarad-it-u mi(n) 1-b&t, fa harag

za‘lan wa kan ga‘an giddan wi-mfallis.

it-hani’ Mg HE % 4~ 5, mrat < mara £/
7, tarad BV T, za‘lan o> T
%, ga‘an 22§ T, mifallis 3L L T

LHHIADZ L, IA—THSOFELEEEL L, FEI3EEE»LMEHL-0T, BrbEE

NOFEEMENR, ETHEETXRLTbH T,
fa ‘amal Sahhat wi-fidil y-liff-i min $ari® li
sari‘ wi-min hara l-hara w-min bé&t li-bét, yi-Shat
wi-y(i)-’ul: hasana li-llah. min yi-$ahhat-ni ’irs-i
walla lu’mit ‘€§ ’arudd-i bi-ha gu‘t-i? min yom-&n

ma kalt-i-§ wi-mrat-i tard-a-ni mi(n) I-bé&t.

Sahhat Z &, fidil LfiiT %, laff 4% &
7] %, hara # A, shat Mz W95,
hasana fii L, $ahhat fii§°, *ir§ 1% /1
T2 (18%), luv'ma Jr, gii‘a 228, kal
5 tard-a-ni 2y EA f+ 1. sg.

ZNTCRERZLT, @YY, HALLHEMA, ZNOFReHEHY | Mz LTS WVHEET

7.
EE bW, ERENSFEBNLIEZOT,
ba‘d in-nas istagrab-u w-’al-u: da ragil

magniin. wi-ba‘d in-nas kan-u b(i)-yi-Stim-i-h

3

wi-ba‘d-u-hum  kan-u al

alla(h), *allah yi-*ti-k.

bi-y(i)-’ul-t-1-u:

(OO LE, ZEEEZBORDHTZO1IF LY a3 01N % iR E LT <
CZHEART (Th) AT,

magniin £ - 72, Satam @ D L 5, ‘al
< Se, yittik Skl

BOHNEZBIIRHICE WG ofc, ZHIERDIEST2HBTZ ) b b Nebidtizoo Ly | Hl

DANTZBEEIZH LTE > T,
wi bi-s-sudfa saf wahid yahadi fi s-sikka
ma(<a)sik lu’mit ‘@§ bi-y-akul fi-ha, ’am ’arrab
minn-u w-madd-i ’id-u w-’al-l-u: ’iddi-ni hitta
milli b-t-akul minn-u. fa Sahat fi-h il-yahtudi
w-"al-l-u: ’ana Sahhat zayy-ak, ha-ti-m$i wall(a)

a-ndah-1-ak wahid Sawis yi-waddi-k il-karakon.

30) 7HFAFORLGIEZ, ABRR LR CKEAITHHITORLEZET L TVD,

MERICBW LA, MEEPBHNICEATIIZES A9,

Il AR, sikka i, f1 Bl F D175
DR, "am < 8 B{EOK
1T % R 34 BhEh &, "arrab U35 <,
madd (X7, ’idda 5 % 5, hitta —
B, milli < min illi, $ahat H}.5%,
nadah M5, Sawis B E Y, wadda
Hi THT <, karakon A2

FEIE AT D120

FEFETIAET 25 1E OT, BROMYETIZ-1 TRIN, - [Bo) EoRERERITRY,

31) Mitchell (1960), pp. 152-154.
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BROZ L WFhb D22 ARHE TR ONER>T, ZRERXTVOIRPTHLIDERD
EVBICESEFEMEIL THRICE 272, [BHIAEXTVWDIODO—UINERIILS ) TDHE2
X NFBIZH AT, BICE o7, TR ELFERICZE, (bobll) 17X 2, EbR L IsHl
WCBEDY ZIFAT, BHZZEFICHNALTIT>THH I Z, |

sab ¥ CiE <, $amm MR <, rtha &\,

’am sab-u w-misi, wi hiiwa masi Samm-i

rihit ’akl, fa bass-i ‘ala ymin-u wi-8af mat‘am
wi-‘ala tiil dahal il-mat‘am wi talab ’akl, wi kal
li-hadd-i ma $ibi‘ wi-lamm il-ba’T w-hatt-u f(i)
geb-u w-’am. wi-ba‘d-i kida rah ‘and-i sahib
il-mat‘am wi-sa’al-u: ’iza kan wahid tard-a-h

marat-u mi(n) 1-bé&t wi g€ hina

flas yi-dfa‘

w-kal,
wi-ma-m(a)‘a-h-§-i il-"akl,

ti-‘mil f1-h *&?

taman

bass L < 75, ‘ala tal 9 <IZ/EH -
B <, li-hadd i-ma~7 2 REICF
T, SibimEIZ 72 5, lamm X £ D
5,b215 0, geb AR v b, dafa*fh
5, taman {U4

T (Un—id) HEHRLTELLED B, BT a e, BEVWPOENERWEZD TH
EREOHENRZ, EoBECHEBICAS TRV ZHES, WEIC/RDETREND L AU
LEHD, TNEHGORT v MCANTYED ER o7z, Z20H, HITHEOEAND L Z AT

&, Hicma, I EREPLBOVHLES2FER VT, ZIICRX-2TETER, BEVPORE
RO @ERF TV RVWETDE, HRTIFIBICH LT E T 20 |

fa ’al-l-u  sahib

w-a-har§im-1-u  wis§-u w-a-kassar-1-u dmag-u.

il-mat‘am: ’a-drab-u

fa ’al-l-u guha: tayyib, Sahhil! yalla lahbat-1-i

wis§-1 w-kassar ras-i ‘alaS§an ana mista‘gil,

wi-badal ma (a)-nam ‘a-r-rasif, ’a-nam ‘ala
s-s(i)rir fi l-mustasfa, wi-badal ma (a)-liff-i fi
§-Sawari‘ w-ashat, ’a-kul fi l-musta8§fa magganan.
wi-mi§ ‘awiz a-$uf hil’it marat-i tani marra.

THEHBOENT, EICHLTE -T2,

Mk z2meD |

darab B¢ %, harsim Il % R S & 5,
dmag AMIEMT ) $ahhil 2 <, lahbat 5
HET, ‘a < ‘al < e, rasif &
4L sirir X v R, magganan 7272 T,
hil’a BHOIE D

B L CEDOBE A M HITIT L TR,

P L CEDMEIE A N HE > TRD, | £ T/ NA—IFTEICE o7z, [TFEHKE, 20T (£
LT) <, &H, BNTVNLDOT, I L CROEELSENE L, BROBHENLE - T AL,

it GED)

ETELIRDIC, WitoXy RO ETHRIIELIAE, @Y 25 &E > THWZWE

TLHRDYIC, FHETEETRDETCHLIHIANE, BROEOHRE, TEL ARV, )

1. V7 h5E3

kan fi sninu, ’a‘ed hi w-rif’at-o ‘al bahr

‘am-yi-Srab-u. ’am §af tera. sar y(i)-hibb-a
ktir. ’am ’al-l-a: Dbi-t-rdh-i ma‘-i? ’al-t-l-o:
la’, ’ana ma b(i)-(a)-rth w-ma b(i)-a-trok

32) Grotzfeld (1965), p. 143.

sniinu #&, rif’at < sg. rfi’ &, téra /)

K5, ’am = Egp. ’am,
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balad-i. ’al-l-a: ’iza ruh-ti la-‘and-i, b(i)-
(a)sawi-l-ek ’us§ hilw ktir w-mi(< bi)-n-‘1§ | sawa {E 5, "usd(sic) cf. ‘uss B, sawa
sawa. ’al-t-1-o: 1a’, ana b(i)-(a)-hibb balad-i w-ma | —#& 1T, tar .5, ’aze-t < ’aza K5
b(i)-a->der b(i)-a-truk-ha. >am tar hada. rah hiiwe | (pl. % f sg.), Site %, bard & &
w-rif’at-o li’ann-o ’aze-t i§-Site w-bard ktir.
RN, BERDORKANTZBIET, WHOIFZEVIZEST k%) BRATWE, 725 L I3/NE % A
MF T, EhEREFEITR oI, TNTHITHE LIS o7, [BEFR L —HHIIT< 2 X
icg o7z, Tz FEAITHRVWL, ROEZEVIZILETA) BT LIS 272, TH L
BBRFADITCIZR Db, ETHENWRBERIME-THIT 200, —fEICELE I ) HH&iX
BAZF o7, TR FMIROENFERDOTE 2 EL I LITTEERALIZI T 2AGE
FEROE Tz, BEHRDORANTEBHIT, AL RERBINL > TREZOT, 1727,
rah. lamma rah w-masi bi-t-tari’, ’al: la’, | mhimme {E3E/L2, la’a HIZT 5,

lazem ’ana ’a-rza‘, li’ann-o ‘and-i mhimme, bidd-i | timsal 1%, walla F&{Z

(a-)sawi-ha. ’am ha raze‘, saf weén bidd-o
y(i)-nam. rah la’a timsal héke ya‘ni ‘ali ktir.

lammen $af-o, ’al: walla ma fi ’illa b(i-a)-nam bén

rizl-&é-o. rah hada w-nam bén rizl-é-g.
WiIATo7c, BEBHBENHIT &L HIFS o7, TR, FIFEL RTNIEWIT R, Ev )
Db, BICIERV W EHE R H D) T THRITZRY . EZTRY 720 R, 17< &2 A,
DEVETHLEmWMEE RO, TNZ R, XS o7, [EoE Ol TR 5 LM T 7
Wl ZhUE (22D 72T, 20MEDOM TR,
ma 3af b-il-Iel ’illa mwayy sar-et ti-nzel | mwayy 7K, yo £ 7, talla‘ U - <

bl

‘alé-@. ’al: yo, 30? mnén il-mwayy? ’am hada | ¥ 1. %, ‘yiin < ‘uyin, ’issa &, ya-ha
talla® hek ‘a-t-timsal w-’illa la’a ‘yiin-o | < W), naffad FhE/FE8 95, laha’
‘am-ti-bki. talla‘ hek w-"al-l-o0: les | IBW-o <, dahil + 2 A8 F 9o F
‘am-ti-bki? ’al-l-o: ’iza bidd-i ’ahki-l-ak, ’isst-i | (GRJ#E), rad k95
tawile ktir. am ’al-l-o: hki-1-i ya-ha! ’al-l-o: ’iza
hke-t-ill-ak ya-ha, bi-t-naffed-1-i kill
talabat-i? ’al-1-o: tayyeb, b(i-a)-naffed-l-ak ya-ha,
laken bidd-i (a-)tir ’a-lha’ rif’at-i w-(a)-rih ‘ala
balad-i. ’al-1-o: la’, dahil-ak, lazem t-sa‘id-ni. al-1
-0: tayyeb, S bi-t-r1d?
RIZE, BAO LICKBRELTCEMO L0520 o7, x5 o7, Thh, M2 &z
MHAKRR? ] ZZTINE, 2H5LTHREL-KVERD L B (B) OMBENLNTNDDE
RE L7z ben, X2 9 LTRS®, HICF o7z, THIFREMLN TS DOh, ) Bk
WS oz, RBBIZFELZWAL, FAOFEITETHRWE. ] 22T (8 13EIcs -7z, TH
WCZENEGFEE L L) B () IS o, TRRBIZENEFE L L, BIXRADORD &2 3T
FlZLT<ND 02 ) i () 13MICE o7, TE»nA5, RFREICERE L THIT LS, 2
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J &0 RFRA TS TROAKANTZHIZIBWS S, AOEICITE 2V ) % () 13HICE -

7.
W2AH S BIEEMEZHRLTHDDH, )
la-b‘id — suf fi ’o0da,

hal-’6da fi-ha taleb ‘am-yi-dros. ‘am-yi-shar til

’al-1-o: Saf! — talla®

il-1el w-bardan. ma ‘and-o hatab la-hatta yi-$‘el

w-yi-tdaffa. w-‘am-yi-shar la-hatta y(i)-’addem ...

TR, BEWELS, BIEEZIMT TR iERsmn, ) # (38) 3ics o720 Tw

siher f##& 3" %, bardan £\ (AN),
hatab #f, sa‘al k% DIf 5, t-daffa
WE B, izr/rizl (), ya-s ‘him/it’,
hatt i& < , *ozalyi-zi ¥ %, miswar 15

il

fi lil-madrase.

b(i-a)-11d minn-ak ’inn-ak t-ahod hal-’izr —’izr-g-o

‘and-o ’issa bi-(yi-)’addem-ha
dahab —min ‘ala Zism-i t-ahid-a ya-@, hutt-ill-o
ya-ha ‘a-t-tawle w-ti-zi la-‘and-i. ’al-l-o: laken
miswar b‘1d. ’al-1-o: dahil-ak. ’al-1-o: tayyeb.

M (B) ZIcS o7, TRA] —#HiTE< EZ Lo b ihizc— TEOHEZRA, ZOMEIZH T
EEPIR L TWD, —BEHRMER L T, ZZ21CLTWnD, HIZIFAkEDTTRELZDDOHL
v, IUT D DICHITMAE L T D07, IITERICRLT 2588 S 5 A7, BT,
ENZOR—-ZOMBIIELE—2WY . Aotk (0Lk) mbzh (B) &, £h (&) Zli>T
L, B (EE) cen (B) 0o RicE< AR, 2LT, BiEfAoxic (R-oT) kDA
ol M () FIMICE o7, TLA L, BOBHEWER ) 8 (B) FHICE ok, TEIZHED
ol B (M) BHCS o7, TnnkEs s,

. 4527553

fad yom gihha ‘izam ba‘d il-asdiqa’ ‘ala gada.
lamma wusl-aw li-1-b&t, wugf-aw bi-lI-bab ‘al(a)

ma y(i)-tubb gihha wi-(y)i-sawwT I-hum darub.

‘izam #4 <, gada B &, wusal 55 <,
wugaf . H1IEE 5, ‘alama~73 5 F
T, tabb A%, darub i@ V) 18

HHH, Van—ZMAPORANEBRIHB WL, HHERICPL-TLLDHE, Yan—N0 (£
HIZ) Ao THEBIZEEZES T (ROPICEALT) <NDHET, FHTY-T (Fffo7T) Wiz,

bass min zawigt-a ‘urf-et bi-l-‘azima,

gell-et-1-a: ’ahir i-§10n ‘izam-it-hum wi-(a) hna ma
‘i(n)d-na  $1?

dab(b)r-1-ha. ’ani ’a-stih1 ’a-gull-il-hum ma ‘id-na

gell-il-ha:  z€n, rOh-i ’inti

§1.

LorL, OEFHFICONWTHD & #IZ

iy

[y N

min~® T, ‘u/iraf 15, ‘azima 4@
T, gelletla < gal-et-1-a, >ahir & A T
% 72\, gellilha < *gal-l-ha, dabbar

5 E LB, stiha il I 2> LW

FTEATHRV, BB b2 0ol

WoDWFERAT, EDXHIC? ) HIFHLIZEoT, bk, BEXfTo T, 2 (B
D) & FELRo T M, BT Mb 20N E | BBREGIZTE S RA T, BIEFIRT2LV, )
‘ad gihha O(<w)-wugf-et | ‘ad & CT/Z& Z CT(M#EF), haci 36 L

i-t-haci ragil-ha min wara Il-bab. u- | 2>1F %, sidqan pl., tirdin < *t-rid-tn

gam-et zawget

sidqan

33) McCarthy, R. J. & Raffouli, Faraj (1965): Spoken Arabic of Baghdad. Part 2(A), Beirut, Librairie Ori-
entale. pp. 68-69.
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gell-et-il-hum:  $-t-ird-tin?  gell-6-1-ha:  gihha!

gell-et-il-hum: ma hna hawa! gell-6-1-ha: ‘agib!
hassa ’intu

tabb giddam-na! gell-et-il-hum:

galtan-1n! gihha ba‘d ma ’iga!

(rad 8K~ 5%), giddam D F{IZ, galtan
Mi&E->T2%,’iga=¢ga

STVan—DEFILERDLE, FHOEBADLELZDROKANTZHIZFHELNT LD Lo

2o WITMDIZTE 72,

—ZEERT (Ro7T) !

t-dall-aw yi-g(<t)-gadl-un d-yiggadlun,
sidqan-a yi-gl-tin: hiwa bi-1-bét! G-zawigt-a t-gil:
ba‘d ma ’iga! ’ila ’an zihag gihha G-talla‘® ras-a mn
i§-§ibba¢ u-gel-hum: hassa 18§ da-t(<t)-taw(w)l-
O-ha wi-t-‘ardii-ha wiya hal-i-mrayya? yi-giiz
il-bét bi-g bab-én, tabb min bab
t-tila® min bab i-lah!

HHEFEFWEWEET, FHOKATBIEE 5.

i-gihha

[ l=T= BT MEZH L TWDHD? ) B KicsE o7z,
— VBRI SICE o, I Z 2R nb i L S EICE - 7=,
X4, FA= b DRI THIC AT, | e i3 Bl E - 7=,

MEIIRICWD ] HOFEIZE .
W] LHLHVan—3HiASY L, HOHEENLRIHLTTELICE 7,

[“/“:L/\
[BHALWE i
[l b D FNRMWESTH | Y an

dall L#iiS %, t-gadal 5\ 4+ 9,
’ila’an & 9 & 9, zihag D A XV T
b, tallaZ & H L A5, tawwal &
¥ %, ‘arad X %f 9 %, mrayya =
mara, gaz H YV 9 b, tila‘* i 5,
lah/luh B O (m./f)

(72K ->T%
rs—<, #

FHLidREThzE2 LDV, TNEZOLICKXNT 00, Fik, TRICIEFON 2

ST, Van—iE (

IV. UAE /5 5 3%

n-nas fakkar-aw fi tariga tanya l-agil yi-thallas
-aw min bu-nwas. gal-aw hagg 1-hakim: “ni-bga
ni-dbah-a.”

AR, 77— RTU—=ZA%ERo5DF 572012,
[FA7= B 2R L7z, )

gal 1-hakim: “bacir s-sabah kill wahid yom-ma
hni

w-gabil-ma yi-glis y-hut-ha taht-a, sittin nafar.

y-ni§§ y-gib b&da min bet-a w-ya-g1
bu-nwas wahid w-sittin.” yils-aw. gal l-ahum
I-hakim: “ha-1-hin ’ida wahid

min-kum ma fT taht-a béda b-a-dbah-a.”

’intu niss-u.

34) Qafishe (1979), p. 180

D) FANBAD, BIOFANGHEZ-TZI L HY HD7EHD !

tariga 4%k, l-agil~ 9 % 72 0 T,
thallas min~ % 41 5 /X > D F
%, bunwas 77—+ XU —RZ (¥
2N —IZ[A L) , hagg~IZ prep.,
hakim #ig#H (ALZ AAZFL)
baga/yi-bga~ L 7=\, dabah J& % /3%
+

BIOFEEEZ T, BHIFALE AT o7,

bagir I B, yom-ma~ ® AT >
H R ® 5%,
gabil-ma & U3, gilas = yilas i85,
hatt/yhutt & < , nafar A (IZA)

when, nass/yi-niss
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ANB T E Tz, THH, 8. BREDDLRFCE NI, TOENGIN (12) #FoTHRTZ
ZUTRT, AR ENEZB GO FIZELS XL, 60N, 77—+« XU —RAT6IANI, ] (HIDK
TEbhiZEB0ID) WHITE T, ANF I WHICE-T-. [52%, Brail-b, B E

B, BHLHLEOPTIATS, O TR RNED
na$§-aw. nas§ bu-nwas. ma kan f1 taht-a beda.
gal s-sultan: “’idbah-0-0!” gam bu-nwas yi-sga‘.
siga® wayid. gal-u-l-a: “lé§ ’inta ti-sga‘?”
gal-1-ahum: “’ana di¢ w-intum diyay.” gal 1-hakim:
“‘ind-a hagg. nihin staw&-na diyay w-huw stawa
d-di¢. ma hatté-na di¢ min ’awwal nihin!”
WHIEERREDT,
7o, e
e BT E o7,
MEFR T2, ) A2 TE o,
BIX, BDPDENRDSToDTE, ElHIE !
V. A—=F U FE
wa umm al-hisén marag-at minn-u mithayyir-a
fi t(< al*) ta-sawwi-hu wa gal-at: ‘iSt-an bala wad
idris, aheér ‘adama. wa min as-sabah dabah-at le-ha
‘attd wa $al-at-u wa mas-at le 1-gaba al fi-ha
l-asad wa ram-at-u yya-hu wa wagaf-at ba‘id.

* 20 al (FBISRE (=)

g (20) HERKRT

gam~ LG 5 o, siga‘/yisga® (I
BAY) X<, die MEELs, diyay
O &L 2 /MEFH LSS, haggls, stawda~
LRIARTH D

T XU —ALARED T, O FICEIR R ot, ALE U ITE -
7T AU REEFRE DI, HERVIE (55 E<) MR,
(R BANTE XM O ? | HITEHICE T,
THIETE LW, 7 HIMEBIC S L <

MEIZHERS T, Bz H I
WATHER & W7 > 7o, M

marag 1 %, ithayyar K2 F %,
sawwa/ya-sawwi 95, ‘Ba &5 L
(-an |Z tanwin D4 5%, REZR~T
72V TR TRV, bala~72 L
T, ahér < AV (ELFEIEE 5),
‘adama K Mla2e, ‘atad T 2s5e
(Lane DOFEE), sal i .5/4H <, gaba

#%, yya- b

GEHICH DT T RBBI O L LIS 5 LB EZB W= LR 7 7 F [ AT LEFHE fakilZH#E L
2B T) U AT TRAVE, BERT D (RE) ZEIZOVWTHURLAERL, K (77
Fox) PHHTELT, VR ARV =2 (RDK) BVRWVWEDL L 20 RWIER) TN %
LB EIEE SOOI FILEZRE > TENEME, T4 F DN LHE~EH N, £
OCFIRE) &8 (T4 40) g (52), idE< icyo Tk,

wa tani yom dabah-at 1&-hu ‘atiid ahar wa | be I-mitil [6] U X 9 (2, wadda ff > T

wakit ram-at-u wagaf-at ganb-u wa talit yom be
I-mitil wadd-at 1&-hu ‘atid wa ga‘ad-at ta-mallis

Ie-hu fi ras-u wa bi$€S ma‘at-at aS-Sa‘arat min

[ TIT <, ga‘ad JED>FelT 5,
mallas flE T 2%, bises ®-< O &,
ma‘at £ L 5, Sanab §¢

Sanab-u.
QEHEHOH, OO EEREY, LNz hz®&H T (5 2) 2, iz
STl 3EHOHIE, MUEIICHEITHDOEDICFINELZF - TITE, A, HOEAH L

35) Trimmingham (1946), p. 145.
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FHETHT . o< D EHELFTWDRENSE (fpl) KT,
wa wadd-at-in le 1-faki wa hak-at 1&-hu be s(< | -in % &3 %, kan & L (ki)
al) saww-at ma‘a l-asad li-gdyat ma ma‘at-at | bi-s-sawwi < bi-ta-sawwi, fat £ 7%,
minn-u a$-3a‘arat, wa gal lé-ha: kan min zaman | hatta & < , ‘iris F5 M5 o0e

kun-ti bi-s-sawwi ma‘a wad idris kadi, ma kan

fat-ik wa-1a hatt-a 1-‘iris fi galb-u.
ZLTHEIIZEND (B) 277 FICHF-TTE, ABE &5 (FA4F2) »bEEHESL
T WENTAA NI L LD T, (77 %) ISR L, e (77 %) 3k
WCE272 Tb L, ToLlAinbbRIEZBY R A FU—ATHLTEDOIIICLTWEDL, i
BHRTer2EbRhoT2l255 L, Bloklo) #l (DZL) Z2HOLOPTITESREL L
RN TTEA D,
dahin awwal ma ya-rga‘ sawwi 1&-hu mitil ma | sawwi 43 J¥, halla 5 Ci& <, bara
sawwé-ti le l-asad wa hu ya-g‘ud ma‘d-ki wa | B4y CT/1 AT, sarib 115
yi-halli 1-‘iris wa bara-ki Suf-ti “al-hasana ma‘at-at
sarib al-asad.”
LiE. BRR- TE 0TI, SRIEBTA AR L TLEEL I, HIZH LRIV, i
TolbRELWTHIIE (D2 L) REBTELSESS, HRITIFIANTIIETRIA A 0N
Bz Lo ] (EWIBOFEEK) & LMD, ]

VL a7 775539

kedé ina séli. Stkuran rabuna, al jibu le ina | séli to pray, bariku to bless, rabuna
akil. ina bi rawa akulu, kedé ita bariku 4kil dé, u | the Lord, jibu £f > T < 5, 4kil food,
kaman béariku nas al rakabu, u bariku nas al gi | dkulu to eat, kaman ¥ 7=, rdkabu &
rawa 4dkulu dé. kaman kedé ita wodi le nas al ma | ¥ & fLA& bR T 5 085, wodi
ligs. wa bariku ina kalu fi isim Yes al Mesi. | < A wadda £ o> T{7< /5 x %,
emén. ligo < A ligagds 5 /R HT /W5

(A Prayer in Juba Arabic) | isim name, Yest al Mesi Jesus

Christ, emén amen
AIzbEBAVELELLEY, REDBICEWE L LIcEX, BH#HLET (HURL D),
BEBERENEIELTCWET, HRER, 2O EREL, £REEZ LA D2 BUE
L., (G0 d <) BREILLTWDOANLELEBRERS DL DI, £/2. (Z2I10) BFabE
RWANTEBIZH, DRIEPDBEARIDEIIC, LT AT A XY XA SOATHRELR2ER
g & (o TLEE) W,

zékiri rdbuna intum ya nési ta diniya zékiri  to  remember, intum (=
wéja ta géliba séli le rabuna itakum), nasi (= nas), duniya fi: 5%,
Yesua fi two bi saidu lo ita déru waja pain, géliba heart, Yesta (=

36) Nakao (2014 = Ver. 2), pp. 20,22. FiRIZA UV P F LD F ETH DN, HARFEST 7 BT iENHF 0
TeRERIIRBSIC L D, Fo. BE I NToFKFEIEIX Nakao (2011) IZELTHD (sh>3§).



daniya dé bi kabasu kabasa ta halawa
duniya dé fogo Sitdni ma niya ta jisim
ma niya ta éna, bi woduru ita
(Juba Arabic Song: Zékiri Rabuna)

T I ET LTS OSREEE mlE AT

Yest), saidu to help, lo (= kan),
kabasu to cheat, kabasa cheating,
halawa sweets, fogo (Al % )% =

(21, Sitani Satan, niya lust, jisim (=

gisim), woduru to mislead, to be lost

Remember Lord, you people on the world; Hurting hearts, pray for the Lord. Jesus lives, he will help

you if you need. The world cheats a sweet cheat. The world has the Satan with lust of body, and lust of

eyes, they will lead you astray.

VI F2=V7 )53
il-‘ayla b-gifa hassa ti-t-kawwin zada min
huddam. sa‘at famma hdim mi-t-kallif b-il-qadya

fi §-sari‘, wargli.

el 2 8
TNT I RND,
hadaka ma yu-dhul-§ l-id-dar, ‘and-u bit fi

s-sqifa yi-bda, yu-skun fi-ha. f-id-dar famma mra
ti-t-kallif bi-t-tatib, tabbaha, u-gasSira bas ta-qdi
bin il-yiddin* t-midd** u-ta-hrik, wahid i-hibb §i
qadya waqt-li hiiwa yu-ftur.

* 55 &5 C lit. between the two hands, cf. 4333 {32

CF o =T HEEFESREIIRGBEREE RN L

HAHEIZIEVY 0 mad pf 3 m. sg./i-middu impf. 3. pl.

FREFZSHICAELL LN L bR END,

(“Remember the Lord” by Mary Botul)

‘ayla F i, sifaita | itkawwind385 T
ik &5, zada HIZZE D E,
huddam/pl. Al < hdim, sa‘at Ff x|
itkallif 8 5 , qadya H1 $5/H ¥

Ff2 (X, B0 COBEWYZ Y3 5 Bl

sqifa A [/ REER [ o0 B AR A 8 ¥,
bda/yibda ‘to be’, mra 7z, tatib <
*tatylb cf. tayyib ¥}# 9%, tabbaha
B 4, gassira N A (10F mifh £
T, BEIEAH), bas~7= 12, qda
%9 %, mad T %ML T, hrek B H»
T /R EIRE 5, waqt-li OEFIZ, ftar
HlREEm5

HI (T V) IFFICEALT, HITIEAF—T7 7 OFIC (Z2I2) FATWILIEERLISD D,
FOPITIIRE ALY T 5k, (0F ) Bk L, (& 203 R ZID I AT MrOH%

LTEHRLWA, ES CTFEEMTLZnEREZY LTHERTZDIC,

‘aylt-i ana kun-na na-‘rf-u ‘and-na wahid illi
yi-hdim, illi ya-qdi fi §-8ari‘, middib kan yi-ttilha
bi-na bas i-haffad-na l-qur’an. Ia-hi fi d-dar fi
s-sqifa yi-bda qa‘ad bit mta‘-u huwa bi-d-dimma
I1i-h. fi-ha bank w-ahna gadika n-Zi-u n-karr-u
l-qur’an willa na-hfd-u, nu-q‘d-u bahda-h, i-ddlis

bi-na fi 1-‘STya i-harriz-na.

TEE OV LR D,
hdim 2 5, middib 7 /v 7 — > D
e Gnss, yittilha < yi-tlha b-% 4
i 9, haffad® 2 ¥ %, qa‘ad ap.
P& 21T Hiv< q'ad %, dimma
WE &=, bank JE 2T,
*n-karrir-u )X 189 %, willa = walla,
hfad¥i % %, bahda D% T, dalis #
BRI 5, stya b

nkarru <

37) Fischer, Wolfdietrich und Jastrow, Otto (1980): Handbuch der arabischen Dialekte. (PLO NS 16),

Wiesbaden, Otto Harrassowitz, pp. 267- 270.
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FOFHFETIH, FlebD L Z A2 THY THELTINDIA (DF) 2Ho T, (DF
D) BRIeBIZ I NT — v 2 HASELEORBE-o T NDINT = DRETH D, HITE. R
DHTAXF—=T7OFIC, WOBEDEEICRDIWEOHBNEANT TH D, £OFITITENT R
BHoT, RIEBHIEZIICRoTRT, IVT—VERKELEDVR XD, HOFIZHESTZD L,

BE S FIITFA T2 B 2l THUR L TR b &g izl L T<iv b,

fi d-dar id-dahil famma mra rabbi-na-ha
mil(<n) li hiya zgira; lahy-a bi-t-tatib t-‘awun
umm-i fi-l-harka u-gassira uhra m-kallf-a

bi-I-maddan u-l-harka.

WAl D ZF I,

rabba B T 5, zgir /N & W, 1ha b-&
B o /MEEI 5, cawin B 5,
harka B X /{5, kallif =542 H
% p.p., maddan mad(<*madda F
XY OEAFE > MV

(B H3) ShOEPSRTZ B (k) BETTI LN 0D, BEEZEE N,

HORZAEFTFEI, MArVERESEEzHYsEoND, O TEBEDOLLTH D,

VIL £y affE®

7ha, f-west remdan dar hila ba$ y-akol remdan
qgoddam en-nas dyal fas koll-hom. u-hit bga i-dir
dak es-Si ‘red ‘al l-qadi u-zuz d-l-e-‘dul f el-lil

u-dda-hom 1-dar-u.

dar/idir 9~ %, hila 5K I, bag~7 25 7=
», qoddam O H[T, fas 7 = X, hit
~® T, bga AT 5, ‘red ‘al <,
‘dul < ‘adel AFEA pl., lil &, dda 3£
s

Van—l3T v L= DESRPIZT 2 ADANEZHLEEORITI~F—r (DRF) 2RBDHT-

DI,
FITHN TR,
dehhel-hom 1-wahd ed-dehlis mferres tefrisa
mezyana u-gelles-hom u-nezzel-1-hom wahd el-
makla ldida u-men ba‘d, qam l-hom atay u-dar
lI-e-hs$isa f el-berrad bla hbar-hom.

—ODORBEToT, TDZEEITWENoToD T, HIH & AREN2H £ RN THD

dehlis A [ D FE, ferres fifi 5, gelles
JE & 5, nezzel £ % % {97, makla
fr, 1did EW®V, qam RF 2 HE
+ 2%, bla~72 LIZ, berrad °H A

BWEMTH O, HOANOMICHELE HE) A, HOZELE, SHERLVWEFE
Woic Lz, 20k, HHICEEOMEEZL, HO~DERLBRVEE, LHrADHF T —

vEMEST,
ma bt-at-Si
t-duwh-u. hella-hom Zzha hakdak gayb-in ‘(a)l
ed-denya hetta 1-la-gedda f el-luwli. ‘ad fiyyeq-

l-e-hsisa f dmag-hom hetta

hom u-qal-1-hom: daba ‘ad el-lil. u-nezzel-1-hom

s-shur fuq el-mida u-hrez.

WHNDENEKL 5 E TIT,

bta >, dmag MR /EH, t-diweh
HEZ239 5, hakdak = D XL 912,
gayb- <ile) hetta 1-32, la-gedda 3
H, f el-luwli & #)1%, ‘ad ‘well/
then’, fiyyeq #2 & &%, shur H D

HET O/ F, mida B

N =V D DHOFTE S FEEB bR oTz, ¥V an—ITk

MO H ZOBRHE T HHICITESZZOEEHTOREBIZL TEWz GHIH SR 272),

38) Harrell (1962), pp. 255-256
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ENADLHOEARDEED L, WHICE o7z, T8 T, S1FKIE, | 2 L THESICERITRIOR
FrmgEao Lt e, ki) ik,
mnin usel l-el-bab el-kbira d-el-qerwiyin, gles | mnin~ L T/ 5, el-qerwiyin A %
u-bda ka-y-akol. n-nas koll-hom bd-aw i-‘ayb-u | A 7, bda ki$h 5, ‘ayyeb % 5,
‘(a)li-h ‘la makelt remdan u-huwa i-Zawb-hom | zaweb & X %, nuba [0, gir &, sifet
u-qal-l-hom: had en-nuba remdan ma fi gir | BT, lem WD /EHZ D
hemstaser yum, u-ra l-qadi m‘a l-e-‘dul ‘and-i f

ed-dar ka-y-akl-u u-huma 1li sift-u-ni na-‘lem-kom

b-el-‘id ra za.
NT—=U 4 —A =2 FRAITDRMIZENTH D, BITE> TERAIRD T, AxIETRAETHRD Z
Lxk, TvHE—r () OBEFIZONWTEDIRD -, HIFEHICEZXTHEBICE 72, [4HO
T X = IFISH LR, 1E36, HEEAFHATLLE —RHICRADE AT, FTREIXTWVD,
MEe. BROBKE] EBBIZAMBLEDL LI EREFEBD LIZOF. 7 b) #5720, )
u-dda n-nas m‘a-h ba§ i-werri-l-hom el-qadi | werra 7t 2%, gir 320152, hall
u-l-e-‘dul ka-y-akl-u. gir huwa hall bab ed-dehlis | fi# < /B <, dawi JE\ > TV 5, ma-zal
u-l-qadi u-l-e-‘dul $af-u n-nhar dawi u-huma | £ 72, ‘ref %15, laynni L 7 L,
ma-zal-in ka-y-akl-u. n-nas ‘arf-u-ha hila men | missel < myessel < 4 3K DJiak4,

itan & >, z'am BL X THES & 4iE

17213

hilat zha u-qal-u: wa-laynni had Zzha missel mn

es-Sitan hit z‘am ye-1°ab hetta b-el-qadi dyal-na.
BITEITE —HEICAx &2 HEEREALDLRERXTVDIDEHELICRED D, #Ei Tk,
AHOBOFZHEAREIT 2060, HELARATZLIZ, BGLELREERAITHDHDOIC, AN
HLZVWDZ R, AN2ZENRT 2n—DKREO—DI2Lm->TE-7-, TLrL (£hicL T
BH), ZOVan—biF BREbOHETEZ (0hbhoT) XD & F v v A BT HITIE,
FE NS EENTTE LT,

o CF

IX. = /LZ3E39
fil-bidu Alla halaq is-sema u l-art; u kien-et | bidu #J®, sema 22, art M, tahwid /&
l-art tahwid bahh; u d-dlam kien fuq wic¢ l-abissi | Jfio= 52307 7K, bahh FE 2, dlam [,
u fuq wice 1-i-bhra kien ji-t-tajjar rih ta’ Alla. i-bhra pl. < baharux3 #f, it-tajjar 7€
IXE %, rih (m.)E
WDITHIT R EHMEE ST, HUITREE LTEETH 72, MBEROmEO Eich v | Wx Om
D EZiE, HOREBRIT STV,
U qal Alla: “Ha j-kun id-dawl.” U d-dawl sar. | dawl J5-J e¢3xa, sar l 5/ 5, 1i =
U ra Alla d-dawl li kien tajjeb. U Alla fired | illi O, fired 4y 1} %358 B 7=,
id-dawl mi-d-dlam. U d-dawl Alla semmie-h jum, | semmie 44 D} % %, sejjah FE5

39) Ghaqda Biblika (1984): Il-Bibbja. Malta, Media Center., p. 1. (IBf)) HEDOFIEHZ®SDIL, 2
D M)y 7 ThLIYNVFEROEMAERESHoTEZEWN), TI7ETEDOL I —20O1l
HEBNLIZWNSTH D,
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u d-dlam sejjah-1-u lejl. U dalam u sebah —

L-ewwel jum.

Fra WX 5, dalam K< 72 B,
sebah HAIZ 72 5

PIEE o7, THIEFH LU, L TR TE 2, itz T hIdRWE iz, 3 2M» 5
T, JdeERMIE, TnEk B AT BIZENER LA, < 2Ro T, WS o7 — KA

DH,

U qal Alla: “Ha j-kun hemm medda f’nofs
l-il-mijiet u ti-fred ilma minn ilma.” U Alla
ghamel il-medda u fired 1-ilma ta’ taht il-medda
mill-ilma ta’ fuq il-medda. U hekk sar. U I-medda
Alla semmie-ha sema. U dalam u sebah — It-tieni

jum.

medda J& A3 ¥, nofs Y- Jycaial,

il-mijiet p/. < ilma 7K, mill- < *min 1-

IS o7, TRKEBDOEDITIEN Y RNHDHNL, TLTKEKRNLDZT DL, | MITIENY &
WD IRNYDTFDOKREIENY D LEDKNSSFTZ, FLTEDE IR o7, FDIRMNY &4
Tzl 4T, B o T, WliZR o7 —2&%HDH,

U qal Alla: “Ha ji-n-gemgh-u naha wahda
l-ilmijiet ta’ taht is-sema u ji-dher l-i-nxif.” U
hekk sar. U sejjah Alla I-i-nxif art; u 1-gemgha ta’
l-ilma sejh-il-ha bahar. U Alla ra li koll-o-x kien
tajjeb. [Gen 1:1-10]

n-gema’(/-gh) & £ % , nahas>fill ,
deher Hl iU % sedb, nxif B fhoall,
gemgha £ F /D % F/E A 7, sejh- <
sejjah, koll-o-x &5 J&

MIEE o7, TEDOFOKRELIF—2OMICEE Y WENRBNLINL, ) ELTEDL ST
Too MUIRZIEAZ M EFON, KOEEV &2, ZTREWMLIFAL, TR TOZL2zRWE R, (Al

HhEC1: 1-10)



